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¢£ÁAPÀ : 14-02-2023 gÀAzÀÄ  £ÀqÉzÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ 
ºÁUÀÆ vË®¤PÀ ¸Á»vÀå CzsÀåAiÀÄ£ÀzÀ, CzsÀåAiÀÄ£À 
ªÀÄAqÀ½ ¸À¨sÉAiÀÄ £ÀqÁªÀ½: 

 
 
1. JA.J. vË®¤PÀ ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁAvÀgÀ CzsÀåAiÀÄ£À 
ºÁUÀÆ ¨sÁµÁAvÀgÀ JA.¦ü¯ï., ¸ÁßvÀPÉÆÃvÀÛgÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ 
r¥ÉÆèªÀiÁ vÀgÀUÀwUÀ½UÉ C¼ÀªÀr¹gÀÄªÀ ¥ÀoÀåPÀæªÀÄªÀ£ÀÄß 
¸À¨sÉAiÀÄÄ PÀÆ®APÀµÀªÁV ¥Àj²Ã°¹ ºÁ° EgÀÄªÀ ¥ÀoÀåPÀæªÀÄªÀ£ÉßÃ 
2023-24£ÉÃ ¸Á°UÀÆ CzÀgÀ AiÀÄxÁªÀvï eÁjUÉ C£ÀÄªÉÆÃzÀ£É ¤ÃrvÀÄ. 
 
2. vË®¤PÀ ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁAvÀgÀ ªÀÄÄPÀÛ LaÒPÀ «µÀAiÀÄzÀ 
¥ÀoÀåªÀ£ÀÆß ¸ÀºÀ ¥Àj²Ã°¹ C£ÀÄªÉÆÃzÀ£É ¤ÃrvÀÄ. eÉÆvÉUÉ 
ªÀÄÄA¢£À ±ÉÊPÀëtÂPÀ [2023-24£ÉAiÀÄ] ¸Á°£À°è ªÀÄÄPÀÛ LaÒPÀ 
«µÀAiÀÄªÀ£ÀÄß CªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄzÀÝ°è eÁjUÉ vÀgÀÄªÀAvÉ 
CzsÀåAiÀÄ£À ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ²¥sÁgÀ¸ÀÄì ªÀiÁrvÀÄ. 
 
3. ªÀiË®åªÀiÁ¥ÀPÀgÀ ¥ÀnÖAiÀÄ£ÀÄß £ÉÃgÀªÁV PÀÄ®¸ÀaªÀgÀÄ 
(¥ÀjÃPÁëAUÀ) CªÀjUÉ PÀ¼ÀÄ»¸À®Ä C£ÀÄªÉÆÃ¢¸À¯Á¬ÄvÀÄ. 
 
 

 
                                                                 ¥ÉÆæ. «dAiÀiï ±ÉÃµÁ¢æ  
                                                            CzsÀåPÀëgÀÄ  
                                             vË®¤PÀ ¸Á»vÀå ºÁUÀÆ ¨sÁµÁAvÀgÀ CzsÀåAiÀÄ£À 
ªÀÄAqÀ½                                                                                                                              
                                                             PÀÄªÉA¥ÀÄ PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À ¸ÀA¸ÉÜ                                                         
                                                  ªÀiÁ£À¸ÀUÀAUÉÆÃwæ, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ – 570006.             
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M.A  in Comparative Literatureand Translation Studies, Scheme and Syllabus for   The 

Academic Year 2023 - 2024 

JA.J., vË®¤PÀ ¸Á»vÀå ºÁUÀÆ ¨sÁµÁAvÀgÀ CzsÀåAiÀÄ£À 
ZÀvÀÄªÀiÁð¸À AiÉÆÃd£É 

¥ÀoÀåPÀæªÀÄ 

ªÉÆzÀ®£ÉAiÀÄ 
ZÀvÀÄªÀiÁð¸À 

JgÀqÀ£ÉAiÀÄ 
ZÀvÀÄªÀiÁð¸À 

ªÀÄÆgÀ£ÉAiÀÄ 
ZÀvÀÄªÀiÁð¸À 

£Á®Ì£ÉAiÀÄ 
ZÀvÀÄªÀiÁð¸À 

1.1 ¨sÁµÁAvÀgÀ 
vÀvÀÛ÷éUÀ¼
ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
¹zÁÞAvÀUÀ¼
ÀÄ 

2.1 ¨sÁµÁAvÀgÀ 
vÀAvÀæUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ 
«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 

3.1 ¨sÁµÁAvÀgÀ vË®¤PÀ 
«ªÉÃZÀ£É ªÀÄvÀÄÛ 
ªÀiË®åªÀiÁ¥À£À 

4.1 DqÀ½vÀ 
¨sÁµÉAiÀiÁV   
PÀ£ÀßqÀ 

1.2 ¨sÁµÁ 
«eÁÕ£À 
ªÀÄvÀÄÛ 
¨sÁµÁAvÀgÀ 

2.2 vÁAwæPÀ 
¨sÁµÁAvÀgÀ; 
«eÁÕ£À 
ªÀÄvÀÄÛ 
ªÀiÁ£À«PÀUÀ¼
ÀÄ 

3.2  
vË®¤PÀ ¸Á»vÀå 

PÀ£ÀßqÀ ªÀÄvÀÄÛ 
»A¢ 

4.2 vË®¤PÀ 
PÁªÀå«ÄÃªÀiÁ
A¸É 

1.3 vË®¤PÀ 
¸ÁºÀvÀå : 
EwºÁ¸À 
vÀvÀÛ÷é 
ªÀÄvÀÄÛ 
«zsÁ£À 

2.3 vË®¤PÀ 
¨sÁgÀwÃAiÀÄ 
¸Á»vÀå 

3.3 vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : 
¥Á±ÁÑvÀå 
PÁè¹PïUÀ¼ÀÄ 

 

4.3 

r¸ÀmÉÃð±À£
ï 

1.4 (J) vË®¤PÀ 
¸Á»vÀå : 
PÀ£ÀßqÀ 
ªÀÄvÀÄÛ 
vÀ«Ä¼ÀÄ 

2.4 ¥ÁæAiÉÆÃVPÀ 
¨sÁµÁAvÀgÀ-2 

3.4 ªÀiÁzsÀåªÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ 
¨sÁµÁAvÀgÀ 

4.4. (J) vË®¤PÀ 
¸Á»vÀå : 
D¦üæPÀ£ï 
ªÀÄvÀÄÛ 
PÉj©AiÀÄ£ï 

1.5 
¥ÁæAiÉÆÃV
PÀ 
¨sÁµÁAvÀgÀ-
1 

2.5 ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ 
ªÀÄÆ¯ÁA±ÀUÀ
¼ÀÄ (DAiÉÄÌ 
DzsÁjvÀ 
«zÁåyðUÀ½UÉ)  

 

3.5 ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ 
    

¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ(DAi
ÉÄÌ DzsÁjvÀ 
«zÁåyðUÀ½UÉ)  

 

4.5. PÀ£ÀßqÀzÀ°è 
¨sÁµÁAvÀgÀ 
LwºÁ¹PÀ 
¸ÀªÉÃðPÀëuÉ 
(DAiÉÄÌ 
DzsÁjvÀ 
«zÁåyðUÀ½UÉ
)  

 

 
¨ÉÆÃzsÀ£É  :  ¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ ¥ÀwæPÉUÀÆ ªÁgÀPÉÌ 4 

UÀAmÉUÀ¼ÀÄ 



CAPÀUÀ¼ÀÄ  :  70 + 30 (DAvÀjPÀ ªÀiË®åªÀiÁ¥À£À ¸ÉÃj) = 100 
¥ÀjÃPÁëªÀ¢ü :  3 UÀAmÉ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ªÉÆzÀ®£É ZÀvÀÄªÀiÁð¸À 
¥ÀwæPÉ 1.1 : ¨sÁµÁAvÀgÀ vÀvÀÛ÷éUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 

¹zÁÞAvÀUÀ¼ÀÄ 

1. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¥ÀjPÀ®à£É - ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ GzÉÝÃ±À ªÀÄvÀÄÛ ªÁå¦Û - 
¥Àæ¸ÀPÀÛ ¸ÀAzÀ¨sÀðzÀ°è ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ CUÀvÀå ªÀÄvÀÄÛ 
¥ÀæAiÉÆÃd£ÀUÀ¼ÀÄ - ¨sÁµÁAvÀgÀ : ¹Ã«ÄvÀ ªÀÄvÀÄÛ «¸ÀÛøvÀ 
¥Àj¢üUÀ¼ÀÄ. 

2. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¥Àj¨sÁµÉ - ¸ÀªÀiÁ£À ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ : Version, rendering, 
C£ÀÄªÁzÀ, ¨sÁµÁAvÀgÀ, vÀdÄðªÉÄ, PÀ£Àßr¸ÀÄ«PÉ – ªÀÄÆ®¨sÁµÉ 
ªÀÄvÀÄÛ G¢ÝµÀÖ ¨sÁµÉ – EAVè¶£À Translation ¥ÀzÀzÀ ««zsÀ 
bÁAiÉÄUÀ¼ÀÄ - ¨sÁµÁAvÀgÀ ªÀÄvÀÄÛ C£ÀÄªÁzÀ ¥ÀzÀUÀ¼À ¤µÀàwÛ - 
¨sÁµÁAvÀgÀzÀ «zsÀUÀ¼ÀÄ : CAvÀ¨sÁð¶PÀ, CAvÀB¨sÁ¶PÀ CAvÀgï - 
¸ÀAªÀºÀ£ÁvÀäPÀ (inter-semiotic) - ¨sÁµÁAvÀgÀ : ªÀiËTPÀ ªÀÄÆ®, 
§gÀªÀtÂUÉ ªÀÄÆ® - ¨sÁµÁAvÀgÀ «eÁÕ£ÀªÉ, PÀ¯ÉAiÉÄ? - 
¨sÁµÁAvÀgÀPÁgÀgÀÄ zÉÆæÃ»UÀ¼ÀÄ.  

3. ¨sÁµÁAvÀgÀ ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ eÁÕ£ÀPÉëÃvÀæUÀ¼À eÉÆvÉ CzÀgÀ 
¸ÀA§AzsÀ: ¨sÁµÁ «eÁÕ£À, EwºÁ¸À, ¸ÀªÀiÁd±Á¸ÀÛç, ªÀÄ£ÉÆÃ«eÁÕ£À, 
PÀ¯É ªÀÄvÀÄÛ ®°vÀPÀ¯ÉUÀ¼ÀÄ, zsÀªÀÄð ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀA¸ÀÌøw, 
ªÁåPÀgÀt, PÉÆÃ±À«eÁÕ£À, ±ÉÊ°±Á¸ÀÛç EvÁå¢. 

4. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¸ÁzsÀåvÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ Ew«ÄwUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ 
¸ÉªÉÇjAiÀÄ ªÉÊµÀªÀiÁåvÀäPÀ AiÀÄÄUÀäUÀ¼ÀÄ – DzÀ±Àð 
¨sÁµÁAvÀgÀPÁgÀ£À CºÀðvÉUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ DzÀ±Àð ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ 
¹zÁÞAvÀUÀ¼ÀÄ : ¥ÀzÀPÉÌ ¥ÀzÀ, CxÀðPÉÌ CxÀð, ¨sÁªÀPÉÌ ¨sÁªÀ, 
gÀÆ¥ÁAvÀgÀ (Communication) ¹zÁÞAvÀ, ¸ÀªÀiÁ£ÀvÁ (Equivalence) ¹zÁÞAvÀ, 
¸ÀAªÀºÀ£À (Communication) ¹zÁÞAvÀ, CxÀð (Meaning) ¹zÁÞAvÀ - 
¨sÁµÁAvÀgÀzÀ vÀvÀÛ÷éUÀ¼ÀÄ, «zsÉÃAiÀÄvÁ vÀvÀÛ÷é, ªÀÄÆ¯Á¨sÁ¸À 
vÀvÀÛ÷é, ¥ÀjºÁgÀ vÀvÀÛ÷é, D£ÀAzÀvÀvÀÛ÷é, C£ÀÄgÀÆ¥ÀvÁ vÀvÀÛ÷é. 

 



¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå : 
1. ¨sÁµÁAvÀgÀ PÀ¯É - ¥ÀæzsÁ£ï UÀÄgÀÄzÀvÀÛ 
2. ¨sÁµÁAvÀgÀ ¸ËgÀ¨sÀ - J¸ï. ®QëöäÃ£ÁgÁAiÀÄt CgÉÆÃgÁ 
3. C£ÀÄªÁzÀ PÀ¯É - eÉ.J¸ï. PÀÄ½î ªÀÄvÀÄÛ eÉ.¦. ªÀÄÄgÀr 
4. £ÁUÀªÀ°è (¨sÁUÀ 3) - JZï.J¯ï. £ÁUÉÃUËqÀ C©ü£ÀAzÀ£À 

UÀæAxÀ 
5. ¨sÁµÁAvÀgÀ - PÀ£ÀßqÀ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ, ºÀA¦ 
6. The Art of Traslation - Theodre Savory 
7. Translation studies - Sussan Leenhard 

8. The Translation of Cultures - Edwin Gentzier 

9. Contemporary Translations Theories - Edwin Gentzler 

10. C£ÀÄªÁzÀ «eÁÕ£ï - ¨sÉÆÃ¯Á£ÁxÀ wªÁj 

¥ÀwæPÉ 1.2 : ¨sÁµÁ«eÁÕ£À ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁAvÀgÀ 

1. ¨sÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁ-«eÁÕ£À CzsÀåAiÀÄ£À : ¨sÁµÉ : ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ 
ªÁå¦Û (ªÁåSÉåUÀ¼ÀÄ, ®PÀëtUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ G¥ÀAiÉÆÃUÀUÀ¼ÀÄ, 
ªÀiÁ£ÀªÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÁætÂ ¸ÀAªÀºÀ£À]; ¨sÁµÁ«eÁÕ£À ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ 
ªÁå¦Û [ªÁåSÉåUÀ¼ÀÄ, ¨sÁµÁ«eÁÕ£ÀzÀ ¥ÀæªÀÄÄR ±ÁSÉUÀ¼ÀÄ - 
¸ÁªÀiÁ£Àå ¨sÁµÁ «eÁÕ£À («ªÀgÀuÁvÀäPÀ, ZÁjwæPÀ ªÀÄvÀÄÛ vË®¤PÀ), 
D£Àé¬ÄPÀ ¨sÁµÁ «eÁÕ£À (ªÀÄ£ÉÆÃ¨sÁµÁ«eÁÕ£À, ªÀiÁ£À«PÀ 
¨sÁµÁ«eÁÕ£À, ¸ÁªÀiÁfPÀ ¨sÁµÁ«eÁÕ£À, ¨sÁµÁ¨ÉÆÃzsÀ£É, d£À¥ÀzÀ 
¨sÁµÁ«eÁÕ£À, UÀtPÀ ¨sÁµÁ«eÁÕ£À EvÁå¢) 

2. zsÀé¤ ªÀÄvÀÄÛ zsÀé¤ªÀiÁ CzsÀåAiÀÄ£À : zsÀé¤«eÁÕ£ÀzÀ ¸ÀégÀÆ¥À 
ªÀÄvÀÄÛ ªÁå¦Û : ªÁåSÉåUÀ¼ÀÄ, ¥ÀæzsÁ£À ±ÁSÉUÀ¼ÀÄ – 
GZÁÑgÀuÁvÀäPÀ, vÀgÀAUÁvÀäPÀ ªÀÄvÀÄÛ ±ÀæªÀuÁvÀäPÀ, GZÀÑjvÀ 
zsÀé¤UÀ¼ÀÄ, zsÀé¤UÀ¼À ªÀVðÃPÀgÀt - ¸ÀégÀ, ¸ÀAzsÀåPÀëgÀ ªÀÄvÀÄÛ 
ªÀåAd£À, C«¨sÁdPÀ zsÀé¤UÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ CzÀgÀ §UÉUÀ¼ÀÄ, 
°¥ÀåAPÀ£À, °¥ÀåAvÀgÀt ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁAvÀgÀ-zsÀé¤ªÀiÁ CzsÀåAiÀÄ£À – 
zsÀé¤ªÀiÁ, G¥ÀzsÀé¤ ªÀÄvÀÄÛ zsÀé¤ ¥ÀjPÀ®à£É, zsÀé¤ªÀiÁ «±ÉèÃµÀuÁ 
¸ÀÆvÀæUÀ¼ÀÄ. 

3. DPÀÈwªÀiÁ ªÀÄvÀÄÛ ªÁPÀå CzsÀåAiÀÄ£À : DPÀÈwªÀiÁ «eÁÕ£ÀzÀ 
¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ªÁå¦Û [ªÁåSÉåUÀ¼ÀÄ, DPÀÈwªÀiÁ G¥ÁPÀÈwªÀiÁ 
ªÀÄvÀÄÛ DPÀÈw - ¥ÀjPÀ®à£É], DPÀÈwªÀiÁ ¤tðAiÀÄzÀ ¸ÀÆvÀæUÀ¼ÀÄ, 
DPÀÈwªÀiÁ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀzÀ, DPÀÈwªÀiÁ «zsÀUÀ¼ÀÄ, DPÀÈwªÀiÁvÀäPÀ 
¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼ÀÄ, DPÀÈwªÀiÁvÀäPÀ gÀZÀ£ÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
DPÀÈwªÀiÁvÀäPÀ «±ÉèÃµÀuÉ; ªÁPÀå «eÁÕ£ÀzÀ ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ªÁå¦Û 
[ªÁåSÉåUÀ¼ÀÄ, ªÁPÀå «zsÀUÀ¼ÀÄ], ªÁPÀå gÀZÀ£É ºÁUÀÆ «±ÉèÃµÀuÉ. 

4. CxÀð CzsÀåAiÀÄ£À : CxÀð«eÁÕ£ÀzÀ ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ªÁå¦Û 
[ªÁåSÉåUÀ¼ÀÄ, CxÀð«eÁÕ£ÀPÀÆÌ, ¨sÁµÁAvÀgÀPÀÆÌ EgÀÄªÀ ¸ÀA§AzsÀ, 
CxÀð«eÁÕ£ÀzÀ §UÉUÀ¼ÀÄ], CxÀðzÀ «ªÀgÀuÁvÀäPÀ §UÉUÀ¼ÀÄ, CxÀðzÀ 
ZÁjwæPÀ §UÉUÀ¼ÀÄ, £ÀÄrUÀlÄÖ (Idiom), UÁzÉ (Proverb), «±ÉÃµÀ 
¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ, ¥Áj¨sÁ¶PÀ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ, ¥ÀzÀ¥ÀÄAd (Phrase), ¥ÀzÀUÀÄZÀÒ 
(Clause), CxÀð §zÀ¯ÁªÀuÉ (Semantic change) – EvÁå¢ 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
Abercrombie, D., 1964 Elements of General Phonetics, Edinburgh University Press, 

Edinburgh 

Arlotta, Antony., 1972 Introduction to Historical Linguistics, USA 
Bloch, B. & Trager, G.L. 1942 An Outline of Linguistic Analysis, LSA, Baltimore, 

USA 

Bloomfield, L., 1935 Language, London 



Dinneen, F.P. 1967 An Introduction to General Linguistics, Rinehert and 
Wonston, Inc., New York 

Gleason, H.A. (Jr.) 1976 An Introduction to Descriptive Linguistics, (Revised) New 

York 

Rock Hans Henrich., 1998 Principles of Historical Linguistics, Berlin, New York 
Rocket, C.F., 1970 A Course in Modern Linguistics, Oxford & IBH Publishing 

co, New Delhi. 

Lado Robert 1964 Language Teaching – A Scientific Approach, New York. 
Lehmann, W.P.,  1962 Historical Lingustics – An Introduction, New York. 

Lyons. J., 1968 An Introduction to Theoretical Linguistics, Cambridge 

University, London 
 1982 Language and Linguistics, (Reprint)Cambridge University, 

London 

Nida, E.A. 1949 Morphology, Michigan University Press, Michigan 

Robins R.H., 1972 General Linguistics – An Introductory Survey, Longman, 
London 

Varshney, R.L., 1977 An introductory Text book, of Linguistics And Phonetics, 

Student store, Bareilly 
Verma, S.K., &  

Krishnaswamy N., 1989 Modern Linguistics : An Introduction, Oxford University 

Press, New Delhi. 

PÀÄ½î, eÉ.J¸ï., 1971 ªÀtð£ÁvÀäPÀ ¨sÁµÁ «eÁÕ£À, ¹jUÀ£ÀßqÀ 
¥ÀæPÁ±À£À, zsÁgÀªÁqÀ 

 1973 LwºÁ¹PÀ ¨sÁµÁ«eÁÕ£À, ¹jUÀ£ÀßqÀ 
¥ÀæPÁ±À£À, zsÁgÀªÁqÀ 

PÉA¥ÉÃUËqÀ, PÉ., 1992 ¸ÁªÀiÁ£Àå ¨sÁµÁ«eÁÕ£À, ¨sÁgÀwÃ 
¥ÀæPÁ±À£À, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 

 1994 ¨sÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁ «eÁÕ£À, ¨sÁgÀwÃ 
¥ÀæPÁ±À£À, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 

azÁ£ÀAzÀªÀÄÆwð, JA., 1973 ¨sÁµÁ«eÁÕ£ÀzÀ ªÀÄÆ®vÀvÀÛ÷éUÀ¼ÀÄ, 
r.«.PÉ. ªÀÄÆwð, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 

£ÁUÀgÁdAiÀÄå ºÀA¥À 1966 ¨sÁµÁ«eÁÕ£À, r«PÉ ªÀÄÆwð, 
ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 

 1970 ¨sÁµÉ, r«PÉ ªÀÄÆwð, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 
©½Vj, JZï.J¸ï., 1970 ªÀtð£ÁvÀäPÀ ªÁåPÀgÀtzÀ 

ªÀÄÆ®vÀvÀéUÀ¼ÀÄ, ¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ 
«±Àé«zÁå®AiÀÄ, ¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ 

gÁeÉÃ±Àéj ªÀÄºÉÃ±ÀégÀAiÀÄå 1987 DzsÀÄ¤PÀ ªÀtð£ÁvÀäPÀ 
¨sÁµÁ«eÁÕ£À, ¸ÀªÀiÁd ¥ÀÄ¸ÀÛPÁ®AiÀÄ, 
zsÁgÀªÁqÀ 

gÁªÀÄZÀAzÀæ, ¹.J¸ï. 1999 PÀ£ÀßqÀ ¨sÁµÁ¯ÉÆÃZÀ£À, ªÀiÁAVj 
¥ÀæPÁ±À£À, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ. 

 2004 ZÁjwæPÀ ¨sÁµÁ«eÁÕ£À : 
ªÀÄÆ®vÀvÀÛ÷éUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ 
«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ, ¸ÁgÁ JAlgï ¥ÉæöÊ¸À¸ï, 
ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 

 2005 PÀ£ÀßqÀ ¨sÁµÁ D¯ÉÆÃPÀ£Á, ¸ÁgÁ JAlgï 
¥ÉæöÊ¸À¸ï, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 

gÁªÀÄPÀÈµÀÚ Dgï., 1993 ªÀiÁ£ÀªÀ±Á¸ÀÛç, ZÉÃvÀ£À §ÄPï ºË¸ï, 
ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 

¸ÀAUÀªÉÄÃ±À ¸ÀªÀzÀwÛªÀÄoÀ 1999 ¨sÁµÁ¯ÉÃR, gÀÆ¥ÀgÀ²ä 
¥ÀæPÁ±À£À, UÀÄ®âUÀð 



¸ÉÆÃªÀÄ±ÉÃRgÀUËqÀ 2000 ¨sÁµÉ gÀZÀ£É ªÀÄvÀÄÛ §¼ÀPÉ, 
vÀ¼ÀÄQ£À ªÉAPÀtÚAiÀÄå ¸ÁägÀPÀ 
UÀæAxÀªÀiÁ¯É, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 

 
 

¥ÀwæPÉ 1.3 : vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : EwºÁ¸À, vÀvÀÛ÷é ªÀÄvÀÄÛ 
«zsÁ£À 

1. vË®¤PÀ ¸Á»vÀåzÀ EwºÁ¸À : ¥sÁæ£ïì, dªÀÄð¤, CªÉÄjPÀ, EAUÉèAqï, 
gÀµÁå ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁgÀvÀUÀ¼À°è – PÀuÁðlPÀzÀ°è vË®¤PÀ ¸Á»vÀåzÀ 
CzsÀåAiÀÄ£ÀzÀ ºÉeÉÓUÀ¼ÀÄ vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : ºÉ¸ÀgÀÄ, 
¸ÀÆvÀæUÀ¼ÀÄ, ¸ÀégÀÆ¥À, ¸ÀªÀÄ¸Éå, ªÁå¦Û ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀæAiÉÆÃd£À 
: gÁ¶ÖçÃAiÀÄ ¸Á»vÀå, eÁUÀwPÀ ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁªÀiÁ£Àå 
¸Á»vÀåUÀ¼ÀÄ ¸ÀégÀÆ¥À PÀ®à£É; EªÀÅUÀ¼ÉÆA¢UÉ vË®¤PÀ 
¸Á»vÀåzÀ ¸ÀA§AzsÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀævÉåÃPÀvÉ; vË®¤PÀ ¸Á»vÀåzÀ 
¥ÀAxÀUÀ¼ÀÄ 

2. ¹éÃPÁgÀ, ¸Á»vÀåPÀ CzÀÈµÀÖ, ¸ÀAªÀºÀ£À ªÀiÁzsÀåªÀÄ: ¸ÀégÀÆ¥À, 
«±ÉèÃµÀuÉ, PÁgÀt ªÀÄvÀÄÛ ¥sÀ°vÀUÀ¼ÀÄ; PÀ£ÀßqÀzÀ°è 
mÁ¯ï¸ÁÖAiÀiï ªÀÄvÀÄÛ µÉÃPïì¦AiÀÄgï, ¥Àæ¨sÁªÀ : ¸ÀÆvÀæ, 
¸ÀégÀÆ¥À; §UÉUÀ¼ÀÄ; ¸ÁzÀÈ±Àå ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁAvÀgÀUÀ¼ÀÄ; 
¥Àæ¨sÁªÀ ªÀÄvÀÄÛ ¹éÃPÁgÀUÀ¼À £ÀqÀÄªÀt ¨sÉÃzÀ; ¥Àæ¨sÁªÀzÀ 
zÀÈ¶Ö¬ÄAzÀ `EAVèµï VÃvÀUÀ¼ÀÄ’, CzsÀåAiÀÄ£À 

3. AiÀÄÄUÀ, PÁ®, ¥ÀAxÀ ZÀ¼ÀªÀ½, `E¸ÀA'-UÀ¼ÀÄ : ¸ÀégÀÆ¥À, 
¸ÀA§AzsÀ, ªÀåvÁå¸À; DzsÀÄ¤PÀ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀåzÀ°è EªÀÅUÀ¼À 
¹ÜwUÀw; ¥ÀæPÁgÀ, gÀÆ¥À, ¥Àæ¨sÉÃzÀ; ¸ÀÆvÀæ, ¸ÀégÀÆ¥À 
ªÀÄvÀÄÛ ªÀVÃðPÀgÀt; DzsÀÄ¤PÀ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀåzÀ°è EAVèµï 
ªÀÄÆ®PÀ ¹éÃPÀj¹zÀ ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ. 

4. ªÀ¸ÀÄÛ, yÃªÀÄÄ, D±ÀAiÀÄ, PÀ«PÀ®à£ÉUÀ¼À ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ 
«±ÉèÃµÀuÉ; yÃªÀÄÄUÀ¼À ªÀVÃðPÀgÀt ªÀÄvÀÄÛ CzsÀåAiÀÄ£À 
PÀæªÀÄ; ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ PÀ¯ÉUÀ¼À £ÀqÀÄªÀt ¸ÀA§AzsÀ, 
vË®¤PÀ PÀ¯ÉUÀ¼ÀÄ; ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ PÀ¯ÉUÀ¼À 
CzsÀåAiÀÄ£ÀzÀ ¥ÀæAiÉÆÃd£À. 

5.  
¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 

1. Comparative Literature & Literary Theory : Ulreich Weisstein 

2. Comparative Literature : Method and perspective : Newton P. Stalknecht & Horst Frenz 

3. Comparative Literary Studies – S.S. Prawar 

4. Comparative Literature : (Ed.) Nagendra 
5. Comparative Indian Literature : Alphonso Karkala 

6. Discriminations : Rene Welleck 

7. Theory of Literature – Welleck and Warren 

8. vË®¤PÀ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå : PÀ£ÁðlPÀ ¸Á»vÀå CPÁqÉ«Ä ¥ÀæPÀluÉ 
9. vË®¤PÀ ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ ¯ÉÃR£ÀUÀ¼ÀÄ : ¹.J£ï. 

gÁªÀÄZÀAzÀæ£ï 
10. ªÀiÁ£À (ºÁªÀiÁ£Á C©ü£ÀAzÀ£À UÀæAxÀ): VÃvÁ §ÄPï ºË¸ï, 

ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 
11. ºÉÆ¸ÀUÀ£ÀßqÀ PÀ«vÉAiÀÄ ªÉÄÃ¯É EAVèµï PÁªÀåzÀ ¥Àæ¨sÁªÀ: J¸ï. 

C£ÀAvÀ£ÁgÁAiÀÄt 
12. DzsÀÄ¤PÀ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå gÀÆ¥ÀUÀ¼ÀÄ: PÀ£ÁðlPÀ 

«±Àé«zÁå®AiÀÄ 

 



¥ÀwæPÉ 1.4 J : vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : PÀ£ÀßqÀ ªÀÄvÀÄÛ 
vÀ«Ä¼ÀÄ 

1. PÀ£ÀßqÀ ªÀÄvÀÄÛ vÀ«Ä½£À ¸ÀA§AzsÀ : ZÁjwæPÀ DzsÁgÀUÀ¼ÀÄ, 
¸Á»vÀå DzsÁgÀUÀ¼ÀÄ, ¨sÁ¶PÀ DzsÁgÀUÀ¼ÀÄ, ¸ÁA¸ÀÌøwPÀ 
DzsÁgÀUÀ¼ÀÄ. 

2. PÀ£ÀßqÀ ªÀÄvÀÄÛ vÀ«Ä¼ÀÄ ¸Á»vÀåUÀ¼À QgÀÄ¥ÀjZÀAiÀÄ : 
PÀ£ÀßqÀ : PÀ«gÁd ªÀiÁUÀð, gÀvÀßvÀæAiÀÄgÀÄ (¥ÀA¥À, 
gÀ£Àß, ¥ÉÆ£Àß), §¸ÀªÀtÚ ªÀÄvÀÄÛ ªÀZÀ£À ¸Á»vÀå, 
PÀÄªÀiÁgÀªÁå¸À, zÁ¸À ¸Á»vÀå, ¸ÀªÀðdÕ, PÀÄªÉA¥ÀÄ  
vÀ«Ä¼ÀÄ : vÉÆ¯ÁÌ¦àAiÀÄA, ¸ÀAWÀA ¸Á»vÀå, wgÀÄPÀÄÌgÀ¼ï, 

²®¥Àà¢UÁgÀA, ±ÉÊªÀ ¸Á»vÀå, ªÉÊµÀÚªÀ ¸Á»vÀå, 
PÀA§gÁªÀiÁAiÀÄtA, ¥ÉjAiÀÄ ¥ÀÄgÁtA, ¸ÀÄ§æºÀätå ¨sÁgÀw 
ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁgÀwzÁ¸ÀgÀ PÀ«vÉUÀ¼ÀÄ. 

3. ¨sÀQÛ ¸Á»vÀåUÀ¼À vË®¤PÀ CzsÀåAiÀÄ£À : 
±ÉÊªÀ ¸Á»vÀå (£ÁAiÀÄ£ÁägÀgÀÄ) – ªÀZÀ£À ¸Á»vÀå (±ÀgÀtgÀÄ) 
ªÉÊµÀÚªÀ ¸Á»vÀå (D¼ÁégÀgÀÄ) – zÁ¸À ¸Á»vÀå (zÁ¸ÀgÀÄ) 
¸Á»vÀå ZÀ¼ÀÄªÀ½UÀ¼À vË®¤PÀ CzsÀåAiÀÄ£À : 
zÀ°vÀ ZÀ¼ÀÄªÀ½, ¹ÛçÃªÁ¢ ZÀ¼ÀÄªÀ½, ¥ÀæUÀw²Ã® ZÀ¼ÀÄªÀ½ 

4. ¸Á»vÀå vË®¤PÀ CzsÀåAiÀÄ£À : 

(C) vÉÆ¯ÁÌ¦àAiÀÄA ªÀÄvÀÄÛ PÀ«gÁdªÀiÁUÀð 
(D) wgÀÄªÀ¼ÀÄîªÀgï ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀªÀðdÕ 
(E) PÀA§gÁªÀiÁAiÀÄtA ªÀÄvÀÄÛ ²æÃgÁªÀiÁAiÀÄtzÀ±Àð£ÀA 
(F) ¸ÉÃQÌ¼Ágï ªÀÄvÀÄÛ ºÀjºÀgÀ 
(G) ¨sÁgÀwzÁ¸À£ï ªÀÄvÀÄÛ PÀÄªÉA¥ÀÄ 
(H) «½î¨sÁgÀvÀA ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀA¥À ¨sÁgÀvÀ 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. Dgï.¹. »gÉÃªÀÄoÀ ¸ÀÄgÀAUÀªÀÄgÀ wæµÀ¶Ö ¥ÀÄgÁvÀ£À 

¥ÀÄgÀÄµÀ ZÀjvÉæ, PÀ£ÁðlPÀ «±Àé«zÁå®AiÀÄ, 
zsÁgÀªÁqÀ 

2. JZï. w¥ÉàÃgÀÄzÀæ¸Áé«Ä PÀ£ÁðlPÀ ¸ÀA¸ÀÌøw ¸À«ÄÃPÉë 
3. ªÀÄÄ. ªÀgÀzÀgÁd£ï vÀ«Ä¼ÀÄ ¸Á»vÀå ZÀjvÉæ (C£ÀÄ. J¯ï. 

UÀÄAqÀ¥Àà), ¸Á»vÀå-CPÁqÀ«Ä, £ÀªÀzÉºÀ°. 
4. ¥Á.±À. ²æÃ¤ªÁ¸À (C£ÀÄ.) wgÀÄPÀÄÌgÀ¼ï, ªÀÄzsÀÄgÉÊ PÁªÀÄgÁeï 

«±Àé«zÁå¤®AiÀÄ, ªÀÄzsÀÄgÉÊ 
5. J¯ï. UÀÄAqÀ¥Àà (C£ÀÄ.) ¥ÉjAiÀÄ ¥ÀÄgÁt-¨sÁUÀ 1, ¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ 

«±Àé«zÁå¤®AiÀÄ, ¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ 
6. J. ±ÀAPÀgÀ PÉ¢¯ÁAiÀÄ (C£ÀÄ.) ¥ÉjAiÀÄ ¥ÀÄgÁtA, ªÀÄzÀgÁ¸ÀÄ 

«±Àé«zÁå®AiÀÄ, ZÉ£ÉßöÊ 
7. Dgï.¹. »gÉÃªÀÄoÀ (¸ÀA.) ºÀjºÀgÀ£À ¥ÀÄgÁvÀ£ÀgÀ gÀUÀ¼ÉUÀ¼ÀÄ, 

PÀ£ÁðlPÀ «±Àé«zÁå®AiÀÄ, zsÁgÀªÁqÀ 
8. ¸ÀAzsÁå PÀA§gÁªÀiÁAiÀÄtA – gÁªÀiÁAiÀÄt zÀ±Àð£ÀA – 

MAzÀÄ vË®¤PÀ CzsÀåAiÀÄ£À, Unpublished Thesis, 

submitted to University of Mysore 

9. gÉÃtÄPÀ  ªÀÄºÁZÉÃvÀ£ÀUÀ¼ÉgÀqÀgÀ KPÀzÀ±Àð£À, 
JA.L.f.04, PÉ.ºÉZï.©. ªÀÄÆgÀ£ÉÃ ºÀAvÀ, 
PÀÄªÉA¥ÀÄ £ÀUÀgÀ, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 

10. ¥Á.±À. ²æÃ¤ªÁ¸À ¸Á»vÀå PÁªÉÃj, PÀÄªÉA¥ÀÄ CzsÀåAiÀÄ£À 
PÉÃAzÀæ, ¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ 



11. ¥Á.±À. ²æÃ¤ªÁ¸À ¸ÁgÀÆ¥Àå, ¦æAiÀÄzÀ²ð¤ ¥ÀæPÁ±À£À, 
¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ 

12. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå ¸À«ÄÃPÉë PÀ£ÁðlPÀ ¸Á»vÀå CPÁqÉ«Ä, 
¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ 

13. ®oÉ×  ªÀÄºÁzÉÃ«AiÀÄPÀÌ ªÀÄvÀÄÛ PÁjPÁ®ªÉÄä, 
PÀ£ÁðlPÀ «±Àé«zÁå®AiÀÄ, zsÁgÀªÁqÀ 

14. J£ï.J¸ï. vÁgÁ£ÁxÀ PÀ£ÀßqÀzÀ°è £ÀA©AiÀÄtÚ£À ¸Á»vÀå; MAzÀÄ 
CzsÀåAiÀÄ£À, Unpublished Thesis Submitted to University 

of Mysore 

15. S.V. Subramaniam (ed.) Literary Heritage of Tamil, International Institution of Tamil Studies, 

Madras. 

16. T.P. Meenakshi Sundaram “Tamil and other cultures” : paper submitted to 3rd International 

Tamil Conference – Paris 

17. T.P. Meenakshi Sundaram History of Tamil Literature 

18. M. Arunachalam History of Tamil Literature 
19. S. Ramamani A Comparative Study of Tiruvalluvar, Sarvajna and Vemana, 

Prasaranga, University of Mysore. 

 

 

 

 

¥ÀwæPÉ 1.4 © : vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : PÀ£ÀßqÀ ªÀÄvÀÄÛ 
vÉ®ÄUÀÄ 

1. D¢PÁ® : ¨sËUÉÆÃ½PÀ, ¸ÁA¸ÀÌøwPÀ ªÀÄvÀÄÛ gÁdQÃAiÀÄ 
¸ÀA§AzsÀUÀ¼ÀÄ, DZÁgÀ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼ÀÄ, °¦ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁªÀiÁfPÀ 
¨ÁAzsÀªÀå, gÀvÀßvÀæAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ PÀ«vÀæAiÀÄ - ¥ÀgÀ¸ÀàgÀ 
¥Àæ¨sÁªÀUÀ¼ÀÄ - ¸ÁzÀÈ±Àå ªÉÊzÀÈ±ÀåUÀ¼ÀÄ 

2. ±ÉÊªÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊµÀÚªÀ ¸Á»vÀåUÀ¼ÀÄ : vÉ®ÄUÀÄ ±ÉÊªÀPÀ«UÀ¼À 
ªÉÄÃ¯É §¸ÀªÉÃ±ÀégÀ£À ¥Àæ¨sÁªÀ - ¥Á®ÄÌjPÉ ¸ÉÆÃªÀÄ£ÁxÀ, ²æÃ£ÁxÀ, 
EvÀgÀ ±ÉÊªÀPÀ«UÀ¼ÀÄ : vÉ®ÄV£À°è QÃvÀð£À ¸Á»vÀå – PÀ£ÀßqÀ 
ºÀjzÁ¸À ¸Á»vÀåzÉÆA¢UÉ vË®¤PÀ CzsÀåAiÀÄ£À 

3. ²æÃPÀÈµÀÚzÉÃªÀgÁAiÀÄ£À PÁ®zÀ PÀuÁðlPÁAzsÀæ ¸Á»vÀå – 
«dAiÀÄ£ÀUÀgÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ CgÀ¸ÀÄ ªÀÄ£ÉvÀ£ÀUÀ¼À 
PÁ®zÀ°è PÀ£ÀßqÀ ªÀÄvÀÄÛ vÉ®ÄUÀÄ ¸Á»vÀåUÀ¼ÀÄ PÀ£ÀßqÀ ªÀÄvÀÄÛ 
vÉ®ÄUÀÄ ¸Á»vÀåUÀ¼À°è ªÀ¸ÀÄÛ : gÁªÀiÁAiÀÄt ªÀÄºÁ¨sÁgÀvÀUÀ¼ÀÄ, 
±ÉÊªÀ ¥ÀÄgÁvÀ£ÀgÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄºÀ¤ÃAiÀÄgÀÄ, ¨sÁUÀªÀvÀ ªÀÄvÀÄÛ 
EvÀgÀ ¥ËgÁtÂPÀ ªÀ¸ÀÄÛUÀ¼ÀÄ. 

4. ¸Á»vÀå ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ ¥Àæ§AzsÀ, ¥ÀÄgÁt, ±ÀvÀPÀ, AiÀÄPÀëUÁ£À, 
QÃvÀð£É, PÁzÀA§j, ¸ÀtÚPÀvÉ, £ÁlPÀ 
 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À ¸ÀA¸ÉÜAiÀÄ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå ZÀjvÉæ ¸ÀA¥ÀÄl-1 
2. vÉ®ÄUÀÄ ¨sÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ ¸Á»vÀå – DjéAiÀÄ¸ï ¸ÀÄAzÀgÀA 
3. ¥ÀA¥À-£À£ÀßAiÀÄ – PÉ. ªÉAPÀlgÁªÀÄ¥Àà 
4. ²æÃPÀÈµÀÚzÉÃªÀgÁAiÀÄ£À PÁ®zÀ PÀuÁðmÁAzsÀæ ¸Á»vÀå – PÉ. 

ªÉAPÀlgÁªÀÄ¥Àà 
5. PÉÃAzÀæ ¸Á»vÀå CPÁqÉ«ÄAiÀÄ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå ¤ªÀiÁð¥ÀPÀgÀÄ 

ªÀiÁ¯ÉAiÀÄ ¥ÀÄ¸ÀÛPÀUÀ¼ÀÄ 
 



¥ÀwæPÉ 1.5 : ¥ÁæAiÉÆÃVPÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ - 1 
1. ¨sÁµÉUÀ¼À ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁAvÀgÀPÉÌ M¼À¥ÀqÀÄªÀ JgÀqÀÄ 

¨sÁµÉUÀ¼À ®PÀëtUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊ²µÀÖöåUÀ¼ÀÄ – ªÀÄÆ®¨sÁµÉ 
ªÀÄvÀÄÛ G¢ÝµÀÖ ¨sÁµÉ-EvÀgÀ ¨sÁµÉUÀ½AzÀ 
ªÀiÁvÀÈ¨sÁµÉUÉ/¸ÀÜ½ÃAiÀÄ ¨sÁµÉUÉ ºÁUÀÆ ªÀiÁvÀÈ¨sÁµÉ/¸ÀÜ½ÃAiÀÄ 
¨sÁµÉ¬ÄAzÀ EvÀgÀ ¨sÁµÉUÀ½UÉ ¨sÁµÁAvÀgÀ : ¸ÁzsÀåvÉUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ Ew«ÄwUÀ¼ÀÄ - ¨sÁµÁAvÀgÀPÉÌ ¥ÀÆªÀð¹zÀÞvÉ. 

2. EAVèµï¤AzÀ PÀ£ÀßqÀPÉÌ ¨sÁµÁAvÀgÀ-ªÁåPÀgÀuÁvÀäPÀ 
©ü£ÀßvÉUÀ¼ÀÄ-¨sÁgÀvÀzÀ°è EAVèµï ¨sÁµÉAiÀÄ ¥Àæ¸ÀÄÛvÀvÉ 
ªÀÄvÀÄÛ ¨É¼ÀªÀtÂUÉ- EAVèµï : DqÀÄ¨sÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ §gÀªÀtÂUÉ ¨sÁµÉ-
««zsÀ ¸ÀAzÀ¨sÀðUÀ¼À°è EAVèµï §¼ÀPÉ- EAVèµï ªÁåPÀgÀt : £ÁªÀÄ¥ÀzÀ, 
¸ÀªÀð£ÁªÀÄ, QæAiÀiÁ¥ÀzÀ, «±ÉÃµÀt, QæAiÀiÁ«±ÉÃµÀt, ¸ÀA§AzsÀ 
¸ÀÆZÀPÀ, ¸ÀªÀÄÄZÀÑAiÀÄ ¨ÉÆÃzsÀPÀ, CªÀåAiÀÄ, PÁ®, °AUÀ, ªÀZÀ£À 

3. ¥ÁæAiÉÆÃVPÀ C¨sÁå¸ÀUÀ¼ÀÄ : EAVè¶¤AzÀ PÀ£ÀßqÀPÉÌ ««zsÀ 
§UÉAiÀÄ ªÁPÀågÀÆ¥ÀUÀ¼ÀÄ : ¸ÁªÀiÁ£Àå, ¥Àæ±ÁßxÀðPÀ, «zsÀåxÀðPÀ, 
¤µÉÃzsÁxÀðPÀ, D±ÀÑgÀå¸ÀÆZÀPÀ ªÁPÀåUÀ¼ÀÄ- ¸ÀgÀ¼À, 
¸ÀAAiÀÄÄPÀÛ, «Ä±ÀæªÁPÀåUÀ¼ÀÄ. 

4. ¥ÁæAiÉÆÃVPÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ - ¸ÀgÀ¼À ¥ÀoÀå¨sÁUÀUÀ¼ÀÄ : EAVèµï 
¸ÁzsÁgÀt UÀzÀåzÀ ¸ÀgÀ¼À £ÀªÀÄÆ£ÉUÀ¼ÀÄ : JAlÄ C¨sÁå¸ÀUÀ¼ÀÄ. 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. ±Á¸ÀÛç ¸Á»vÀå ¤ªÀiÁðt – PÀÄ PÀ C ¸ÀA., ªÉÄÊ.«.«. 
2. «eÁÕ£À ¸Á»vÀå ¤ªÀiÁðt – PÀÄ PÀ C ¸ÀA, ªÉÄÊ. «. «. 
3. English Grammar & Composition – C.L. Wren & H. Martin 

4. PÀ£ÀßqÀ ªÀÄzsÀåªÀÄ ªÁåPÀgÀt – wÃ.£ÀA. ²æÃ. 
5. ¸ÀÄ®¨sÀ EAVèµï – J¯ï.J¸ï. ±ÉÃµÀVjgÁªï 
6. ªÁåªÀºÁjPÀ C£ÀÄªÁzÀ - ¨sÉÆÃ¯Á£Áxï wªÁj 
7. Problems of Translation – H. Lakshmi 

 

 

 
 

   JgÀqÀ£ÉAiÀÄ ZÀvÀÄªÀiÁð¸À 

¥ÀwæPÉ 2.1 : ¨sÁµÁAvÀgÀ : vÀAvÀæUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 

1. ¨sÁµÉ : ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ®PÀët - ¨sÁµÁªÀVÃðPÀgÀt – SÁåw ¨sÁµÉ, 
¸ÉÆÃzÀgÀ ¨sÁµÉ, «ÄvÀæ ¨sÁµÉ – UÀr£ÁqÀÄ ¨sÁµÁ ¥Àj¸ÀgÀ - 
¨sÁµÁAvÀgÀ, °¥ÀåAvÀgÀ, °¦ÃPÀgÀt (Transcription). 

2. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¸ÁzsÀ£À ¸ÁªÀÄVæUÀ¼ÀÄ: PÉÆÃ±ÀUÀ¼ÀÄ (KPÀ¨sÁµÁ, 
¢é¨sÁµÁ, §ºÀÄ¨sÁµÁ, ¥Áj¨sÁ¶PÀ, «²µÀÖ ¥ÀzÀPÉÆÃ±ÀUÀ¼ÀÄ) 
«±ÀéPÉÆÃ±ÀUÀ¼ÀÄ, £ÀPÉëUÀ¼ÀÄ, ªÁ¶ðPÀ ¥ÀÄ¸ÀÛPÀUÀ¼ÀÄ, 
EAlgï£Émï ªÀÄvÀÄÛ ¹.r. gÁA- DPÀgÀ ¸ÁªÀÄVæUÀ¼ÀÄ. 
¨sÁµÁAvÀgÀPÁgÀ£À ¥ÀÆªÀð¹zÀÞvÉ; ¥ÀoÀåeÁÕ£À, ¨sÁµÁ ¸ÁªÀÄxÀåð, 
ªÀiÁ£ÀªÀ ¸ÀA¥À£ÀÆä® ºÁUÀÆ UÀæAxÁ®AiÀÄUÀ¼À°è ®¨sÀåªÁUÀÄªÀ 
DPÀgÀ ¸ÀA¥À£ÀÆä®UÀ¼À ¸ÀÆÜ® ¥ÀjZÀAiÀÄ. 

3. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ vÀAvÀæUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ «zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ : ±À¨ÁÝ£ÀÄªÁzÀ, 
¨sÁªÁ£ÀÄªÁzÀ, ¸ÀAUÀæºÁ£ÀÄªÁzÀ, «¸ÁÛgÁ£ÀÄªÁzÀ, ¤PÀmÁ£ÀÄªÁzÀ, 
ªÁåSÁå£À, gÀÆ¥ÁAvÀgÀ. 



4. ¨sÁµÁAvÀgÀ ªÀÄvÀÄÛ NzÀÄUÀ ªÀUÀð : «zÁéA¸ÀgÀÄ, «zÁåyðUÀ¼ÀÄ, 
ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ, ²æÃ¸ÁªÀiÁ£ÀågÀÄ, ªÀAiÀÄ¸ÀÌ NzÀÄUÀgÀÄ - ¨sÁµÁAvÀgÀ 
ªÀÄvÀÄÛ ±ÉÊ° - ¸ÀAªÀºÀ£À, ªÀiÁzsÀåªÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁAvÀgÀ : 
¥ÀwæPÉUÀ¼ÀÄ, DPÁ±ÀªÁtÂ, zÀÆgÀzÀ±Àð£À, EAlgï£Émï E ªÉÄÃ¯ï 
ªÀÄvÀÄÛ ªÉÆ¨ÉÊ¯ï ªÉÄ¸ÉÃfAUï ¨sÁµÉUÀ¼ÀÄ, CxÉÊð¸ÀÄ«PÉ (Interpretation) 
– zÀÄ¨sÁ¶vÀé, KPÀPÁ°PÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ – ZÀ®£ÀavÀæUÀ¼ÀÄ, ¸Á»vÀå 
¨sÁµÁAvÀgÀ, ¸À¨ï-mÉÊnèAUï 
 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. The Art of Translation – KVVL Rao 

2. The Art & Science of Translation – J. Venkateshwara Sastry 

3. Linguistic Theory of Translation – J.C. Catford 

4. Directions in Translation – R. Balakrishna & Sharanya 

5. ¨sÁµÁAvÀgÀ PÀ¯É - ¥ÀæzsÁ£ï UÀÄgÀÄzÀvÀÛ 
6. £ÁUÀªÀ°è (¨sÁUÀ 3) – JZï.J¯ï. £ÁUÉÃUËqÀ C©ü£ÀAzÀ£À UÀæAxÀ 

 

¥ÀwæPÉ 2.2 : vÁAwæPÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ : «eÁÕ£À ªÀÄvÀÄÛ 
ªÀiÁ£À«PÀUÀ¼ÀÄ 

1. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ PÉëÃvÀæUÀ¼ÀÄ : PÀ¯É, «eÁÕ£À ªÀÄvÀÄÛ 
ªÀiÁ£À«PÀUÀ¼À ¥Àj¨sÁµÉ ºÁUÀÆ EªÀÅUÀ¼À £ÀqÀÄªÀt ¨sÉÃzÀUÀ¼ÀÄ - 
¨sÁµÁAvÀgÀzÀ°è PÀ¯ÁvÀäPÀvÉ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊeÁÕ¤PÀvÉ – PÀ£ÀßqÀzÀ°è 
ªÉÊeÁÕ¤PÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÀiÁ£À«PÀ ¸Á»vÀåzÀ ¨É¼ÀªÀtÂUÉ – ªÉÊeÁÕ¤PÀ, 
vÁAwæPÀ §gÀªÀtÂUÉAiÀÄ ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ®PÀëtUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ 
CUÀvÀå ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀæAiÉÆÃd£ÀUÀ¼ÀÄ. 

2. ¥Áj¨sÁ¶PÀ ¥ÀzÀUÀ¼À ºÀÄlÄÖ ªÀÄvÀÄÛ ¨É¼ÀªÀtÂUÉ – ««zsÀ ¨sÁµÁ 
ªÀÄÆ®UÀ½AzÀ ¥Áj¨sÁ¶PÀ ¥ÀzÀUÀ¼À£ÀÄß ¹éÃPÀj¸ÀÄªÀ ªÀÄvÀÄÛ 
lAQ¸ÀÄªÀ «zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ – CT® ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¥Áj¨sÁ¶PÀ ±À¨ÁÝªÀ½ : 
¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjºÁgÀUÀ¼ÀÄ – vÀ¯Á MAzÀÄ ¤¢ðµÀÖ 
«eÁÕ£À ªÀÄvÀÄÛ ªÀiÁ£À«PÀ PÉëÃvÀæzÀ ¥ÀzÁªÀ½ ªÀiÁzÀjUÀ¼ÀÄ. 

3. ¥Áj¨sÁ¶PÀ ¥ÀzÀUÀ¼À ¨É¼ÀªÀtÂUÉAiÀÄ LwºÁ¹PÀ CªÀ¯ÉÆÃPÀ£À - 
¸ÀPÁðgÀ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀPÁðgÉÃvÀgÀ ¸ÀA¸ÉÜUÀ¼ÀÄ, 
«±Àé«zÁå¤®AiÀÄUÀ¼À ¥ÀæAiÀÄvÀßUÀ¼ÀÄ – qÁ. gÀWÀÄ«ÃgÀ PÉÆÃ±À 
– ªÉÊeÁÕ¤PÀ ªÀÄvÀÄÛ vÁAwæPÀ ±À¨ÁÝªÀ½ DAiÉÆÃUÀ-¥Áj¨sÁ¶PÀ 
¥ÀzÀUÀ¼À£ÀÄß ¸ÀÈ¶Ö¸À®Ä C£Àé¬Ä¹gÀÄªÀ ¤Ãw ¤AiÀÄªÀiÁªÀ½UÀ¼ÀÄ; 
¤WÀAlÄ ªÀÄvÀÄ ¥ÀzÀPÉÆÃ±ÀUÀ¼ÀÄ. ¥Áj¨sÁ¶PÀ ¥ÀzÀPÉÆÃ±ÀUÀ¼ÀÄ – 
ªÉÊeÁÕ¤PÀ ªÀÄvÀÄÛ vÁAwæPÀ §gÀªÀtÂUÉAiÀÄ°è ¥Áj¨sÁ¶PÀ ¥ÀzÀUÀ¼À 
§¼ÀPÉAiÀÄ ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼À ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjºÁgÀUÀ¼ÀÄ. 

4. DzsÀÄ¤PÀ ¥Àæ¥ÀAZÀzÀ°è ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ £ÀÆvÀ£À 
¥Áj¨sÁ¶PÀ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ – ««zsÀ PÉëÃvÀæUÀ¼À°è ¨sÁµÁAvÀgÀ : 
¨ÁåAQAUï, zÀÆgÀ¸ÀA¥ÀPÀð, JAf¤AiÀÄjAUï, ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ, PÁ£ÀÆ£ÀÄ 
¸ÀA§AzsÀªÁzÀ §gÀªÀtÂUÉUÀ¼À°è JzÀÄgÁUÀÄªÀ ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjºÁgÀUÀ¼ÀÄ 
 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. ±Á¸ÀÛç ¸Á»vÀå ¤ªÀiÁðt – PÀÄªÉA¥ÀÄ PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À ¸ÀA¸ÉÜ 

¥ÀæPÀluÉ 
2.«eÁÕ£À ¸Á»vÀå ¤ªÀiÁðt – PÀÄªÉA¥ÀÄ PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À ¸ÀA¸ÉÜ 

¥ÀæPÀluÉ 



3. Consolidated Glossary of Technical Terms – Council of Scientific and Technical 
Terminology 

4. Science Glossary – Council of Scientific and Technical Terminology 

5. ¨sÁµÁAvÀgÀ PÀ¯É - ¥ÀæzsÁ£À UÀÄgÀÄzÀvÀÛ 
6. ¥Àæ§ÄzÀÞ PÀ£ÁðlPÀ – a£ÀßzÀ ¸ÀAaPÉ – «eÁÕ£À ¸ÀAaPÉ – 

ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 

¥ÀwæPÉ 2.3 : vË®¤PÀ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå 

1. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀåzÀ ¥ÀjPÀ®à£É, ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ®PÀët; 
¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀåzÀ KPÀvÉAiÀÄ PÁgÀtUÀ¼ÀÄ ¨sÁ¶PÀ PÉëÃvÀæªÁV 
¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå. 

2. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀåzÀ ¥ÀæzsÁ£À DPÀgÀUÀ¼ÀÄ; vË®¤PÀ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ 
¸Á»vÀåzÀ°è gÁªÀiÁAiÀÄt, ªÀÄºÁ¨sÁgÀvÀ, ¨sÁUÀªÀvÀ, ¨sÁ¸À, 
PÁ½zÁ¸Á¢UÀ¼À PÀÈwUÀ¼À ¥ÁvÀæ; DAUÀè ¸Á»vÀå PÀÈwUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ PÀ«UÀ¼À ¥Àæ¨sÁªÀ; ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¨sÁµÁ ¸Á»vÀåUÀ¼À 
£ÀqÀÄªÀt PÉÆ¼ÀÄ-PÉÆqÀÄUÉ: ªÀZÀ£À ¸Á»vÀå, ¸ÀAzÉÃ±ÀPÁªÀå, 
ªÀÄAUÀ®PÁªÀå, §ÄgÀÄAf ¸Á»vÀå, UÀd¯ï PÁªÀå¥ÀæPÁgÀUÀ¼À 
ªÉÊ²µÀÖöå. 

3. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ : ªÀÄºÁPÁªÀå, £ÁlPÀ, UÀzÀå, 
PÀxÉUÀ¼ÀAvÀºÀ ¥ÁæaÃ£À ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ; PÁzÀA§j, ¸ÀtÚPÀvÉ, 
¥Àæ§AzsÀ, ¨sÁªÀVÃvÉUÀ¼ÀAvÀºÀ DzsÀÄ¤PÀ ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ 

¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå ¥ÀæªÀÈwÛUÀ¼ÀÄ : ¥ÁæaÃ£À PÁ® : 
zsÁ«ÄðPÀ PÁªÀå, «ÃgÀPÁªÀå ªÀÄvÀÄÛ gÁeÁ²ævÀ ¸Á»vÀå, 
ªÀÄzsÀåPÁ® : ¨sÀQÛ PÁªÀå, C£ÀÄ¨sÁªÀ PÁªÀå ªÀÄvÀÄÛ ¤Ãw 
¸Á»vÀå DzsÀÄ¤PÀ PÁ® : PÁ®à¤PÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÁ¸ÀÛ«PÀ ¸Á»vÀå : 
ªÁ¸ÀÛªÀªÁzÀ, ¥ÀæwªÀiÁªÁzÀ, ¸ÀÄzsÁgÀuÁªÁzÀ. 

4. DzsÀÄ¤PÀ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå, ¥ÀÄ£ÀgÀÄfÓÃªÀ£À, gÁ¶ÖçÃAiÀÄ 
¥ÀæeÉÕ, £ÀªÉÇÃzÀAiÀÄ, £ÀªÀå ªÀÄvÀÄÛ £ÀªÉÇåÃvÀÛgÀ ¥ÀAxÀUÀ¼ÀÄ: 
UÁA¢üÃf, ªÀiÁPïìð, CgÀ«AzÀ, gÀ«ÃAzÀæ ªÀÄÄAvÁzÀ ¸ÀÄzsÁgÀPÀgÀ 
¥Àæ¨sÁªÀ, ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¨sÁµÁ ¸Á»vÀå ¸ÀA¸ÉÜUÀ¼À ¸ÀégÀÆ¥À, PÁgÀå, 
PÉÆqÀÄUÉ; KPÀvÉUÉ EªÀÅUÀ¼À ¥ÉÆæÃvÁìºÀ. 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 

1. vË®¤PÀ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå (C£ÀÄ)  : PÀ£ÁðlPÀ ¸Á»vÀå CPÁqÉ«Ä 
2. ¸Á»vÀå ¨sÁgÀw  : J£ï. C£ÀAvÀgÀAUÁZÁgï 
3. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå ¸À«ÄÃPÉë  : PÀÈµÀÚªÀÄÆwð QvÀÆÛgÀ 
4. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå ªÀÄAzÁgÀ  : J¸ï.®QëöäÃ£ÁgÁAiÀÄt CgÉÆÃgÁ – 

GªÀiÁ¸ÀgÀ¸Àéw 
5. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀåzÀ EwÛÃa£À M®ªÀÅUÀ¼ÀÄ  : PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå 

¥ÀjµÀvÀÄÛ 
6. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸ÀA¸ÀÌøw ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ ¯ÉÃR£ÀUÀ¼ÀÄ  : C.£À. 

PÀÈµÀÚgÁAiÀÄ 
7. PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À ¸ÀA¸ÉÜAiÀÄ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå ZÀjvÉæ -1 : 

PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À ¸ÀA¸ÉÜ 
8. ¸ÀªÀÄPÁ°Ã£À ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¸Á»vÀå  : (C£ÀÄ) ¥ÀÄ.w. £ÀgÀ¹AºÁZÁgï 
9. Indian Literature : Nagendra (ed.) 

10. Literature in Modern Indian Languages : V.K. Gokak (ed.) 

11. The Concept of Indian Literature : V.K. Gokak 
12. Indian Literature since Independence : K.R. Srinivasa Iyengar 
13. Comparative Indian Literature : Alphonso Karkala 



 

¥ÀwæPÉ 2.4 : ¥ÁæAiÉÆÃVPÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ - II 
1. ¨sÁµÉAiÀÄ «±ÉèÃµÀuÉ : zsÀé¤, DPÀÈw ªÀÄvÀÄÛ ªÁPÀåzÀ ºÀAvÀUÀ¼À°è 

JzÀÄgÁUÀÄªÀ ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ - ¤PÀlvÀªÀÄ WÀlPÀUÀ¼À «±ÉèÃuÉ (I C 

Analysis) – CAvÀBPÉÃA¢ævÀgÀZÀ£É ªÀÄvÀÄÛ ¨ÁºÀåPÉÃA¢ævÀ gÀZÀ£É 
(Surface structure and Deep structure) - ¨sÁµÉAiÀÄ C©üªÀåQÛ ±ÀQÛ : ªÁZÀå, 
®PÀët, ªÀåAUÀå - ¨sÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ ±ÉÊ°-PÉÆÃ±À¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ : ¥ÀzÀUÀ¼À 
¤µÀàwÛ (etymology), ¨sÁµÉAiÀÄ°è ¥ÀzÀUÀ¼À ¹éÃPÀgÀt, PÀ£ÀßqÀzÀ 
¥ÁæzÉÃ²PÀ ¨sÉÃzÀUÀ¼ÀÄ, PÁ¯Á£ÀÄPÀæªÀÄzÀ°è ¨sÁµÉAiÀÄ §zÀ¯ÁªÀuÉ. 

2. ¨sÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀA¸ÀÌøw - ¥ÀzÀUÀ¼À CxÀðPÉÆÃ±À ªÀÄvÀÄÛ 
¨sÁªÀPÉÆÃ±À - ¸ÀA¸ÀÌøwAiÀÄ ¨sÉÃzÀUÀ¼ÀÄ : zsÁ«ÄðPÀ, ¸ÁªÀiÁfPÀ, 
¨sÁ¶PÀ, ¨sËUÉÆÃ½PÀ - ¥Áj¨sÁ¶PÀ ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ zsÀªÀÄð, zÀ±Àð£À, PÀ¯É, 
EwºÁ¸À, eÁ£À¥ÀzÀ, ªÀÄÄAvÁzÀ PÉëÃvÀæUÀ¼ÀÄ - £ÀUÀgÀ ¸ÀA¸ÀÌøw 
ªÀÄvÀÄÛ UÁæ«ÄÃt ¸ÀA¸ÀÌøwUÀ½UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ 
¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ, ¸ÀÆQÛ, £ÀÄrUÀlÄÖ ªÀÄvÀÄÛ UÁzÉUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀ. 

3. ¥ÁæAiÉÆÃVPÀ C¨sÁå¸À 1 : G£ÀßvÀ ªÀÄlÖzÀ ¥ÀoÀåUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀ-
UÀzÀå¨sÁUÀUÀ¼ÀÄ-LzÀÄ C¨sÁå¸ÀUÀ¼ÀÄ (EAVèµï¤AzÀ PÀ£ÀßqÀPÉÌ 
ªÀÄÆgÀÄ C¨sÁå¸ÀUÀ¼ÀÄ PÀ£ÀßqÀ¢AzÀ EAVè¶UÉ JgÀqÀÄ) 

4. ¥ÁæAiÉÆÃVPÀ C¨sÁå¸À 2 : PÁªÁå£ÀÄªÁzÀ (ªÀÄÆgÀÄ) - £ÁlPÁ£ÀÄªÁzÀ 
(ªÀÄÆgÀÄ) – ªÀiÁzÀjUÀ¼ÀÄ 

 
¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå  

1. ¸ÀÄ®¨sÀ EAVèµï - J¯ï.J¸ï. ±ÉÃµÀVjgÁªï 
2. ªÀtð£ÁvÀäPÀ ¨sÁµÁ «eÁÕ£À - PÉ. PÉA¥ÉÃUËqÀ 
3. ¨sÁµÁ «eÁÕ£À - PÉ. PÉA¥ÉÃUËqÀ 
4. ¨sÁµÁ «eÁÕ£À - ¨sÉÆÃ¯Á£ÁxÀ wªÁj 
5. ªÁåªÀºÁjPÀ C£ÀÄªÁzÀ - ¨sÉÆÃ¯Á£ÁxÀ wªÁj 
6. Problems of Translation - H. Lakshmi 

7.  
 

2.5: ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ªÀÄÆ¯ÁA±ÀUÀ¼ÀÄ 
(DAiÉÄÌ DzsÁjvÀ PÉærmï ¥ÀzÀÞwAiÀÄ (¹©¹J¸ï) C£ÀÄ¸ÁgÀ ¨ÉÃgÉ 
«¨sÁUÀUÀ½AzÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ ²PÀëtªÀ£ÀÄß DAiÀÄÄÝPÉÆAqÀÄ 

§gÀÄªÀ «zÁåyðUÀ½UÉ) 
 

1. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¥Àj¨sÁµÉ : «¸ÀÛøvÀ ºÁUÀÆ ¹Ã«ÄvÀ - ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ 

CUÀvÀå ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀæAiÉÆÃd£ÀUÀ¼ÀÄ - ¨sÁµÁAvÀgÀ PÀ¯ÉAiÉÄ CxÀªÁ 
«eÁÕ£ÀªÉ - ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¸ÁzsÀ£À ¸ÁªÀÄVæUÀ¼ÀÄ. 

2. DzÀ±Àð ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ®PÀëtUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ DzÀ±Àð ¨sÁµÁAvÀgÀPÁgÀ£À 
UÀÄtUÀ¼ÀÄ - ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ vÀAvÀæUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ «zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ : 
±À¨ÁÝ£ÀÄªÁzÀ, ¨sÁªÁ£ÀÄªÁzÀ, «¸ÁÛgÁ£ÀÄªÁzÀ, ¸ÀAUÀæºÁ£ÀÄªÁzÀ, 
gÀÆ¥ÁAvÀgÀ, ¸ÀÈd£ÁvÀäPÀ C£ÀÄªÁzÀ. 

3. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ vÀvÀÛ÷éUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¹zÁÞAvÀUÀ¼ÀÄ «zsÉÃAiÀÄvÁ 
vÀvÀÛ÷é, ªÀÄÆ¯Á¨sÁ¸À vÀvÀÛ÷é, C£ÀÄgÀÆ¥ÀvÁvÀvÀÛ÷é, D£ÀAzÀ 
vÀvÀÛ÷é, ¥ÀjºÁgÀ vÀvÀÛ÷é, ¨sÁ¶PÀ ¹zÁÞAvÀ, gÀÆ¥ÁAvÀgÀ ¹zÁÞAvÀ, 
¸ÀªÀiÁ£ÀvÁ ¹zÁÞAvÀ, ¸ÀAªÀºÀ£À ¹zÁÞAvÀ, ¥ÀÄ£À¸ÀÈð¶Ö ¹zÁÞAvÀ, 
¥ÀÄ£Àgï¸ÀAPÉÃvÀ£À ¹zÁÞAvÀ.  



4. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ : ¨sÁ¶PÀ - ªÁåPÀgÀuÁvÀäPÀ ºÁUÀÆ 
PÉÆÃ±ÁvÀäPÀ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁA¸ÀÌøwPÀ ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¹Ã«ÄvÀUÀ¼ÀÄ - 
¨sÁµÁAvÀgÀ ªÀÄvÀÄÛ NzÀÄUÀ ªÀUÀð. 
¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 

1. ¨sÁµÁAvÀgÀ PÀ¯É - ¥ÀæzsÁ£ï UÀÄgÀÄzÀvÀÛ 
2. ¨sÁµÁAvÀgÀ ¸ËgÀ¨sÀ - ®QëöäÃ£ÁgÁAiÀÄt CgÉÆÃgÁ 
3. £ÁUÀªÀ°è (¨sÁUÀ-3) - JZï.J¯ï. £ÁUÉÃUËqÀ 
C©ü£ÀAzÀ£À UÀæAxÀ 
4. ¨sÁµÁAvÀgÀ  - PÀ£ÀßqÀ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
5. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¸ÁA¸ÀÌøwPÀ £É¯ÉUÀ¼ÀÄ - PÀjÃUËqÀ,©ÃZÀ£ÀºÀ½î-
PÀ£ÀßqÀ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
6. C£ÀÄªÁzÀ PÀ¯É - eÉ.J¸ï. PÀÄ½î ªÀÄvÀÄÛ eÉ.¦. 
ªÀÄÄgÀÄr 
7. C£ÁªÀgÀt  - ¥ÀæzsÁ£ï UÀÄgÀÄzÀvÀÛ  
8. «eÁÕ£À ¸Á»vÀå ¤ªÀiÁðt - ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 
«±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
9. ±Á¸ÀÛç ¸Á»vÀå ¤ªÀiÁðt - ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 
«±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
10. ¨sÁµÁAvÀgÀ : MAzÀÄ PÀ¯ÁvÀäPÀ C©üªÀåQÛ - J¸ï.Dgï. ¨sÀmï 
11. Directions in Translation - R. Balakrishna & Sharanya 

12. Aspects of Translation - KVVL Narasimha Rao 
13. The Art of Translation - R. Raghunatha Rao 

14. Translation & Translation - J.P. Postgate 

15. The Theory & Practice of Translation - Nida E.A. & Taber C.R. 
16. Translation Studies - Susan Bassnett 

17. Linguistic Theory of  Translation - J.C. Catford 

18. Towards a Science of  Translation - Nida, Eugene 

19. The Art of Translation - T.H. Savory 
20. Problems of Translation - H. Lakshmi 

21. Art & Science of  Translation - J. Venkateshwara sastry 

 
 

 

ªÀÄÆgÀ£ÉAiÀÄ ZÀvÀÄªÀiÁð¸À 
¥ÀwæPÉ 3.1 : ¨sÁµÁAvÀgÀ : vË®¤PÀ «ªÉÃZÀ£É ªÀÄvÀÄÛ 

ªÀiË®åªÀiÁ¥À£À 
 

1. ¸Á»vÀåzÀ vË®¤PÀ «ªÉÃZÀ£É : ¸Á»vÀå PÀÈwUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀ 
¸ÁzsÀåvÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ «ÄwUÀ¼ÀÄ - §ºÀÄ ¨sÁµÁAvÀgÀUÀ¼À CUÀvÀå 
ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀæAiÉÆÃd£ÀUÀ¼ÀÄ - ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ vË®¤PÀ «ªÉÃZÀ£ÉAiÀÄ 
CªÀ±ÀåPÀvÉ ; vÀvÀÛ÷éUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ «zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 

2. ¨sÁµÁAvÀgÀUÀ¼À vË®¤PÀ «ªÉÃZÀ£ÉAiÀÄ°è JzÀÄgÁUÀÄªÀ ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjºÁgÀUÀ¼ÀÄ UÀzÀågÀÆ¥ÀzÀ ¨sÁµÀAvÀgÀUÀ¼ÀÄ : vË®¤PÀ 
zÀÈ¶Ö – zsÁ«ÄðPÀ PÀÈwUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀ - ¨sÀUÀªÀ¢ÎÃvÉ ªÀÄvÀÄÛ 
¨ÉÊ§¯ï£ÀAxÀ PÀÈwUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀ - ¨sÀUÀªÀ¢ÎÃvÉ ªÀÄvÀÄÛ 
¨ÉÊ§¯ï£ÀAxÀ PÀÈwUÀ¼À §ºÀÄ¨sÁµÁAvÀgÀUÀ¼ÀÄ. 

3. PÁªÀå«ÄÃªÀiÁA¸ÉAiÀÄ ªÀÄÆ¯ÁA±ÀUÀ¼ÀÄ : C®APÁgÀ, jÃw, zsÀé¤, gÀ¸À, 

ªÀPÉÆæÃQÛ, OavÀå, ¥Àæ¨sÉÃzÀUÀ¼ÀÄ – PÁªÀågÀZÀ£ÉAiÀÄ°è bÀAzÀ¹ì£À 
¥ÁvÀæ – PÁªÀå ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ D±ÀAiÀÄUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁzsÀåvÉUÀ¼ÀÄ – 
PÁªÀå ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ vÉÆqÀPÀÄUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 



¤ªÁgÀuÉÆÃAiÀÄ¥ÁAiÀÄUÀ¼ÀÄ – PÁªÀå ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ vË®¤PÀ 
ªÀiÁzÀjUÀ¼ÀÄ – gÁªÀiÁAiÀÄt, ªÀÄºÁ¨sÁgÀvÀ, ¨sÁUÀªÀvÀ ºÁUÀÆ PÁ½zÁ¸Á¢ 
PÀ«UÀ¼À C©üeÁvÀ PÀÈwUÀ¼À NzÀÄUÀªÀUÀðªÀ£ÀÄß DzsÀj¹zÀ 
§ºÀÄ¨sÁµÁAvÀgÀUÀ¼ÀÄ – PÁ½zÁ¸À£À ‘ªÉÄÃWÀzsÀÆvÀ’, ©JA²æÃ CªÀgÀ 
‘EAVèµï VÃvÀUÀ¼ÀÄ’- EªÀÅUÀ¼À DAiÀÄÝ ¨sÁUÀUÀ¼À vË®¤PÀ «ªÉÃZÀ£É. 

4. £ÁlPÀ : zÀÈ±Àå ªÀÄvÀÄÛ ±ÀæªÀå ªÀiÁzsÀåªÀÄUÀ¼ÀÄ - £ÁlPÀzÀ 
®PÀëtUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥Àæ¨sÉÃzÀUÀ¼ÀÄ – vË®¤PÀ ªÀiÁzÀjUÀ¼ÀÄ - 
£ÁlPÀzÀ ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ°è JzÀÄgÁUÀÄªÀ vÉÆqÀPÀÄUÀ¼ÀÄ : ¨sÁµÉ, ±ÉÊ°, 
¸À¤ßªÉÃ±À, ¸ÀA¸ÀÌøw ªÀÄÄAvÁzÀ zÀÈ¶ÖUÀ½AzÀ – PÁ½zÁ¸À£À ±ÁPÀÄAvÀ®, 
¨sÁ¸À£À ¸Àé¥ÀßªÁ¸ÀªÀzÀvÀÛ, µÉÃPïì¦AiÀÄgï£À ºÁåªÉÄèmï, ªÀiÁåPÉâvï 
£ÁlPÀUÀ¼À DAiÀÄÝ ¨sÁUÀUÀ¼À vË®¤PÀ «ªÉÃZÀ£É. 

 

 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 

1. ¨sÁµÁAvÀgÀ ¸ËgÀ¨sÀ - J¸ï. ®QëöäÃ£ÁgÁAiÀÄt CgÉÆÃgÁ 
2. C£ÁªÀgÀt - ¥ÀæzsÁ£ï UÀÄgÀÄzÀvÀÛ 
3. PÀ£ÀßqÀ £ÁlPÀ - vÀ.¸ÀÄ. ±ÁªÀÄgÁAiÀÄ 
4. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ PÁªÀå«ÄÃªÀiÁA¸É - wÃ.£ÀA. ²æÃPÀAoÀAiÀÄå 
5. ¥ÀÆtð PÀÄA¨sÀ - J¸ï.«. ¥ÀgÀªÉÄÃ±ÀégÀ¨sÀlÖgÀ 

C©ü£ÀAzÀ£À UÀæAxÀ 
6. ²æÃPÀAoÉÃ±ÀUËqÀgÀ PÀÈwUÀ¼ÀÄ - ¸ÀA : ºÀ.PÀ. gÁeÉÃUËqÀ 
7. ¥Àæ§ÄzÀÞ PÀuÁðlPÀ - ©.JA.²æÃ. «±ÉÃµÀ ¸ÀAaPÉ, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 

«±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
 

 
 

¥ÀwæPÉ 3.2 vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : PÀ£ÀßqÀ ªÀÄvÀÄÛ »A¢ 
1. PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀåzÀ LwºÁ¹PÀ CªÀ¯ÉÆÃPÀ£À-¥ÁæaÃ£À ªÀÄvÀÄÛ 

ªÀÄzsÀåPÁ°Ã£À ¸Á»vÀåzÀ ¥ÀæªÀÄÄR zsÁgÉUÀ¼ÀÄ, ¥ÀæªÀÈwÛUÀ¼ÀÄ, 
PÀ«UÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ PÀÈwUÀ¼ÀÄ – DzsÀÄ¤PÀ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀåzÀ ¸ÀÆÜ® 
¥ÀjZÀAiÀÄ £ÀªÉÇÃzÀAiÀÄ, £ÀªÀå, ¥ÀæUÀw²Ã®, £ÀªÉÇåÃvÀÛgÀ 

2. »A¢ ¸Á»vÀåzÀ LwºÁ¹PÀ CªÀ¯ÉÆÃPÀ£À-¥ÁæaÃ£À ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄzsÀåPÁ°Ã£À 
¸Á»vÀåzÀ ¥ÀæªÀÄÄR zsÁgÉUÀ¼ÀÄ, ¥ÀæªÀÈwÛUÀ¼ÀÄ, PÀ«UÀ¼ÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ PÀÈwUÀ¼ÀÄ- DzsÀÄ¤PÀ »A¢ ¸Á»vÀåzÀ ¸ÀÆÜ® ¥ÀjZÀAiÀÄ-
bÁAiÀiÁªÁzÀ, ¥ÀæUÀwªÁzÀ EvÀgÀ £ÀªÀå ªÀÄvÀÄÛ £ÀªÉÇåÃvÀÛgÀ 
¥ÀAxÀUÀ¼ÀÄ 

3. DAiÀÄÝ ¥ÀoÀåUÀ¼ÀÄ (vË®¤PÀ «ªÉÃZÀ£É) 

 gÁªÀÄZÀjvÀ ªÀiÁ£À¸À-¨Á®PÁAqÀ (DAiÀÄÝ ¨sÁUÀUÀ¼ÀÄ) - 
²æÃgÁªÀiÁAiÀÄtzÀ±Àð£ÀA 

 ªÀZÀ£À – (DAiÀÄÝ ªÀZÀ£ÀUÀ¼ÀÄ) 50 ªÀZÀ£ÀUÀ¼ÀÄ 
4. DAiÀÄÝ ¥ÀoÀåUÀ¼ÀÄ 

 UÉÆÃzÁ£À (¸ÀAQë¥ÀÛ) (¥ÉæÃªÀiïZÀAzï)- C£ÀÄ : gÁªÀÄPÀÈµÀÚ 
GqÀÄ¥À 

 zÀ¨ÁðjgÁUÀ (²æÃ¯Á¯ï ±ÀÄPÀè)- C£ÀÄ : JZï.J¸ï. ¥ÁªÀðw 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. »A¢ ¸Á»vÀå PÁ EwºÁ¸ï – gÁªÀÄZÀAzÀæ ±ÀÄPÀè 



2. »A¢ ¸Á»vÀå PÁ §ÈºÀvï EwºÁ¸ï - ¥Àæ : »A¢ ¸Á»vÀå ¸ÀªÉÄäÃ¼À£À, 
¥ÀæAiÀiÁUï 

3. gÁªÀÄZÀjvÀªÀiÁ£À¸À – VÃvÁ ¥Éæ¸ï, UÉÆÃgÀSï¥ÀÄgÀ 
4. DAiÀÄÝ ªÀZÀ£ÀUÀ¼ÀÄ : ¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
5. PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå ZÀjvÉæ – gÀA. ²æÃ. ªÀÄÄUÀ½ 
6. »A¢ ¸Á»vÀå : ªÀÄ.¸ÀÄ. PÀÈµÀÚªÀÄÆwð, ¥Àæ¸ÁgÁAUÀ, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 

«±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
 

¥ÀwæPÉ 3.3 : vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : ¥Á±ÁÑvÀå PÁè¹PïUÀ¼ÀÄ 
 

1. ¥Á±ÁÑvÀå ¸Á»vÀåzÀ »£Éß¯É - ¥ÀæªÀÄÄR ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ : PÁè¹Pï 
PÀÈwAiÀÄ ¥Àj¨sÁµÉ, ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ®PÀëtUÀ¼ÀÄ - ¥Á±ÁÑvÀå 
PÁè¹PÀ¯ï ¸ÀÆÜ® ¥ÀjZÀAiÀÄ. 

2. ¥Á±ÁÑvÀå PÁè¹Pï PÁªÀåUÀ¼À ¸ÀÆÜ® ¥ÀjZÀAiÀÄ : ºÉÆÃªÀÄgÀ£À 
‘E°AiÀÄqï’ ªÀÄvÀÄÛ ‘MqÉ¹ì’ «Ä®Ö£ï£À ‘¥ÁågÀqÉÊ¸ï ¯Á¸ïÖ’, qÁAmÉAiÀÄ - 
‘rªÉÊ£ï PÁ«Är’, ªÀfð¯ï£À ‘K¤AiÀÄqï’ UÀAiÀÄmÉAiÀÄ ‘¥sË¸ïÖ’ 

3. ¥Á±ÁÑvÀå PÁè¹Pï £ÁlPÀUÀ¼À ¸ÀÆÜ® ¥ÀjZÀAiÀÄ : F¹Ì®¸ï£À 
‘CUÀªÉÄªÀÄß£ï’, ¸ÉÆÃ¥sÉÆQè¸ï£À ‘Fr¥À¸ï gÉPïì’ AiÀÄÆj¦rÃ¸ï ‘«ÄÃrAiÀÄ’, 
gÁå¹£ï£À ‘¦üÃqÁæ’ ªÉÆÃ°AiÀiÁgï£À ‘vÁvÀÆð¥sï’ E§ì£ï£À ‘WÉÆÃ¸ïÖ÷ì’ 

4. ¥Á±ÁÑvÀå PÁè¹Pï PÁzÀA§jUÀ¼À ¸ÀÆÜ® ¥ÀjZÀAiÀÄ : ¸ÀªÁðAn¸ï£À ‘qÁ£ï 
QéPÁìmï’, ¸ÉÖAqÁ¯ï£À ‘¸ÁÌ¯Éðmï CAqï ¢ ¨ÁèöåPï’, D®âmïð PÁªÀÄÄ«£À ‘¢ 
Omï¸ÉÊqÀgï’, ¸ÁvÀæð£À ‘£Á¹AiÀÄ’, xÁªÀÄ¸ï ªÀÄ£ï£À ‘qÉvï E£ï ªÉ¤¸ï’, 
PÁ¥sÀÌ£À ‘¢ læAiÀÄ¯ï’, ªÀiÁPïðmÉéöÊ£ï£À ‘ºÀPÀ¯ï§j¦ü£ï’, DxÀðgï «Ä®ègï£À 
‘qÉvï D¥sï J ¸ÉÃ¯ïìªÀÄ£ï’, mÉ£É¹ì «°AiÀÄA¸ï£À ‘J ¹ÖçÃmïPÁgï £ÉÃªÀiïØ 
r¸ÉÊgï’. 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 

1. ¥Á±ÁÑvÀå ¸Á»vÀå CªÀ¯ÉÆÃPÀ£À - JZï.PÉ. 
gÁªÀÄZÀAzÀæªÀÄÆwð 
2. ¥Á±ÁÑvÀå UÀA©üÃgÀ £ÁlPÀUÀ¼ÀÄ - J¸ï.«. gÀAUÀtÚ 
3. ¥Á±ÁÑvÀå ¸Á»vÀå ¯ÉÆÃPÀ - J¯ï.J¸ï. ±ÉÃµÀVjgÁªï 
4. UÀAiÀÄmÉAiÀÄ ¥sË¸ïÖ - (C£ÀÄ) ¥ÀÄ.w. £ÀgÀ¹AºÁZÁgï 
5. EAVèµï ¸Á»vÀåzÀ EwºÁ¸À - J¯ï.J¸ï. ±ÉÃµÀVjgÁªï 
6. MqÉ¹ì - f.«. gÉrØ 
7. E°AiÀÄqï - f.«. gÉrØ 
8. E°AiÀÄqï - J¯ï.J¸ï. ±ÉÃµÀVjgÁªï 
9. ºÉÆÃªÀÄgÀ£À MqÉ¹ì - ©. UÉÆÃ¥Á®gÁªï 

 

¥ÀwæPÉ 3.4 : ªÀiÁzsÀåªÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁAvÀgÀ 
1. ¸ÀAªÀºÀ£À - ¸ÀAªÀºÀ£ÀzÀ ºÀAvÀUÀ¼ÀÄ - ¸ÀAªÀºÀ£À ªÀiÁzsÀåªÀÄUÀ¼ÀÄ 

- ¸ÀAªÀºÀ£À ¥ÀæQæAiÉÄ ¥ÀæªÀÄÄR ¸ÀAªÀºÀ£À ªÀiÁzsÀåªÀÄUÀ¼À 
UÀÄuÁªÀUÀÄtUÀ¼ÀÄ 

2. ªÀiÁzsÀåªÀÄUÀ¼À°è C£ÀÄ¸Àj¸ÀÄªÀ ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ «zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ - 
ªÀiÁzsÀåªÀÄzÀ ««zsÀ ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ - ¥ÀwæPÉ ««zsÀ CAUÀUÀ¼ÀÄ - 
PÀ£ÀßqÀ ¥ÀwæPÉÆÃzsÀåªÀÄzÀ ¨É¼ÀªÀtÂUÉ ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁAvÀgÀ 

3. ¥ÀwæPÉUÀ¼À°è ¨sÁµÁAvÀgÀ - ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¨sÁµÉUÀ½AzÀ EAVèÃµïUÉ 
ºÁUÀÆ EAVèÃµï¤AzÀ EvÀgÀ ¨sÁµÉUÀ½UÉ ¨sÁµÁAvÀj¸À¨ÉÃPÁzÀgÉ 
JzÀÄgÁUÀÄªÀ ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ - ¸ÀÄ¢Ý ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ 
¥ÀæAiÉÆÃUÀUÀ¼ÀÄ - £ÀÄr avÀæ ªÀÄvÀÄÛ ¯ÉÃR£ÀUÀ¼À 
¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¥ÀæAiÉÆÃUÀUÀ¼ÀÄ. 



4. gÉÃrAiÉÆ ªÀÄvÀÄÛ n« ªÀiÁzsÀåªÀÄzÀ°è ¨sÁµÁAvÀgÀ, »A¢ ºÁUÀÆ 
EAVèµï ªÁvÉðUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¥ÀæAiÉÆÃUÀUÀ¼ÀÄ - ZÀ®£À 
avÀæzÀ°è qÀ©âAUï - PÀ£ÀßqÀ eÁ»gÁvÀÄUÀ¼À°è ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ªÁå¦Û - 
ªÀiÁzsÀåªÀÄUÀ¼À°è ¨sÁµÁAvÀgÀ - ¹zÀÞvÉUÀ¼ÀÄ, ¸À®PÀgÀuÉUÀ¼ÀÄ.  

 
¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À UÀæAxÀUÀ¼ÀÄ 

1. ¸ÀªÀÄÆºÀ ªÀiÁzsÀåªÀÄUÀ¼ÀÄ : ©.J¸ï. ZÀAzÀæ±ÉÃRgï 
2. ¸ÀªÀÄÆºÀ ªÀiÁzsÀåªÀÄ ªÀÄvÀÄÛ C©üªÀÈ¢Þ : ¹.J¸ï. ¥ÀÆtÂðªÀiÁ ¥Àæ : 
PÀ£ÀßqÀ «.«. ºÀA¦. 
3. Mass Media and Society : James Curvan and Mychel guruvi tect.  
4. ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¸ÁA¸ÀÌøwPÀ £É¯ÉUÀ¼ÀÄ : ¸ÀA : qÁ. PÀjÃUËqÀ 
©ÃZÀ£ÀºÀ½î 
5. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ¥ÀwæPÉÆÃzsÀåªÀÄ : £ÁrUÀ PÀÈµÀÚªÀÄÆwð, 
¥Àæ¸ÁgÁAUÀ, ªÉÄÊ.«.«. 
6. ¥ÁæAiÉÆÃVPÀ ¥ÀwæPÉÆÃzÀåªÀÄ : ¸ÀA. ©.«. ªÉÊPÀÄAoÀgÁdÄ, 
¨ÉAUÀ¼ÀÆgÀÄ «.«. 
7. PÀ£ÀßqÀ ¥ÀwæPÁ ¸ÀÆa : ¸ÀA. ²æÃ¤ªÁ¸À ºÁªÀ£ÀÆgÀ, 
¥Àæ¸ÁgÁAUÀ, ªÉÄÊ.«.«. 
8. ¸ÀªÀÄÆºÀ ªÀiÁzsÀåªÀÄUÀ¼ÀÄ : r.©. £ÁAiÀÄPÀ, UÀÄ®§UÀð «.«. 
 

¥ÀwæPÉ 3.5 : ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ  

(DAiÉÄÌ DzsÁjvÀ PÉærmï ¥ÀzÀÞwAiÀÄ (¹©¹J¸ï) C£ÀÄ¸ÁgÀ ¨ÉÃgÉ 
«¨sÁUÀUÀ½AzÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ ²PÀëtªÀ£ÀÄß DAiÀÄÄÝPÉÆAqÀÄ 

§gÀÄªÀ «zÁåyðUÀ½UÉ) 
 

1. ¸Á»vÀåzÀ ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ¨É¼ÀªÀtÂUÉ - §gÀªÀtÂUÉAiÀÄ ««zsÀ 
gÀÆ¥ÀUÀ¼ÀÄ : UÀzÀå, ¥ÀzÀå, £ÁlPÀ ¥Àæ§AzsÀ, PÁzÀA§j, ¸ÀtÚPÀxÉ, 
EvÁå¢ - F ¥ÀæPÁgÀUÀ¼À ®PÀëtUÀ¼ÀÄ – EAxÀ ¥ÀæPÁgÀUÀ¼À£ÀÄß 
¨sÁµÁAvÀj¸À®Ä ¨ÉÃPÁzÀ ¥ÀÆªÀð¹zÀÞvÉ ºÁUÀÆ ¨sÁµÁAvÀgÀPÁgÀ¤UÉ 
EgÀ¨ÉÃPÁzÀ «²µÀÖ ®PÀëtUÀ¼ÀÄ – DqÀÄªÀiÁw£À ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ 
§gÀªÀtÂUÉAiÀÄ ¸Á»vÀå. 

2. ¸ÀgÀ¼À UÀzÀå gÀÆ¥ÀzÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ - §gÀªÀtÂUÉAiÀÄ°è ªÀåQÛ¤µÀ×vÉ 
ªÀÄvÀÄÛ ªÀ¸ÀÄÛ¤µÀ×vÉ PÁzÀA§jUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀ - ¸ÀtÚPÀxÉUÀ¼À 
¨sÁµÁAvÀgÀ - EvÀgÀ UÀzÀå ¥ÀæPÁgÀUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀ ; ®°vÀ 
¥Àæ§AzsÀUÀ¼ÀÄ, ªÉÊZÁjPÀ ¥Àæ§AzsÀUÀ¼ÀÄ, ¸Á»wåPÀ 
¥Àæ§AzsÀUÀ¼ÀÄ, fÃªÀ£À ZÀjvÉæ, ¥ÀæªÁ¸À PÀxÀ£À, DvÀäZÀjvÉæ, ¸ÀÆQÛ 
EªÀÅUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ°è JzÀÄgÁUÀÄªÀ ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
¥ÀjºÁgÀUÀ¼ÀÄ 

3. PÁªÁå£ÀÄªÁzÀ - PÁªÀåzÀ ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ®PÀëtUÀ¼ÀÄ - PÁªÀåzÀ 
¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ ; ªÀÄºÁPÁªÀå, RAqÀPÁªÀå, VÃvÀgÀÆ¥ÀPÀ, ¨sÁªÀVÃvÉ, 
¥ÀæªÁ¸À, PÀxÀ£ÀPÁªÀå, ¸Á£Émï, ZÀÄlÄPÀ, ²±ÀÄ¥Áæ¸À, ¸ÀÄ¨sÁ¶vÀ, 
¸ÉÆÛÃvÀæ - EªÀÅUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀPÉÌ ¸ÀA§AzsÀ¥ÀlÖ ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjºÁgÀUÀ¼ÀÄ 

4. £ÁlPÁ£ÀÄªÁzÀ £ÁlPÀzÀ ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ®PÀëtUÀ¼ÀÄ - £ÁlPÀzÀ 
¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ : ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥Á±ÁÑvÀå ªÀVðÃPÀgÀt - 
¸ÀÄSÁAvÀ, zÀÄBSÁAvÀ, ¥ÀæºÀ¸À£À, - LwºÁ¹PÀ, ¥ËgÁtÂPÀ, ¸ÁªÀiÁfPÀ, 
«qÀA§£ÁvÀäPÀ - KPÁAPÀ£ÁlPÀ - EªÀÅUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀPÉÌ ¸ÀA§AzsÀ¥ÀlÖ 
¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjºÁgÀUÀ¼ÀÄ. 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 



1. The Art of Translation - Theodre Savory 
2. ¨sÁµÁ«eÁÕ£ï - ¨sÉÆÃ¯Á£ÁxÀ wªÁj 
3. PÀ£ÀßqÀ£ÁlPÀ - vÀ.¸ÀÄ. ±ÁªÀÄgÁAiÀÄ 
4. DzsÀÄ¤PÀ ¸Á»vÀå gÀÆ¥ÀUÀ¼ÀÄ - PÀ£ÀßqÀ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
5. PÀ£ÀßqÀ £ÁlPÀ - PÉ. ªÀÄgÀÄ¼À¹zÀÝ¥Àà 
6. ºÉÆ¸ÀUÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀåZÀjvÉæ - J¯ï.J¸ï. ±ÉÃµÀVjgÁªï 
7. C£ÁªÀgÀt - ¥ÀæzsÁ£ï UÀÄgÀÄzÀvÀÛ 

 

 

 

 

 

£Á®Ì£ÉAiÀÄ ZÀvÀÄªÀiÁð¸À 
¥ÀwæPÉ 4.1 :  

 

¥ÀwæPÉ 4.2 : DqÀ½vÀ ¨sÁµÉAiÀiÁV PÀ£ÀßqÀ 

1. DqÀ½vÀzÀ°è ¨sÁµÉAiÀÄ ¥ÁvÀæ - DqÀ½vÀ ¨sÁµÉAiÀiÁV PÀ£ÀßqÀ - 
gÁµÀÖç ¨sÁµÉ, ¥ÁæzÉÃ²PÀ ¨sÁµÉ, DqÀ½vÀ ¨sÁµÉ ¸ÀA«zsÁ£ÀzÀ°è 
CAVÃPÀÈvÀªÁzÀ ¨sÁµÉ - ¸Á»vÀå CPÁqÉ«Ä¬ÄAzÀ CAVÃPÀÈvÀªÁzÀ 
¨sÁµÉUÀ¼ÀÄ - DqÀÄ ¨sÁµÉ, ¸ÀA¥ÀPÀð ¨sÁµÉ, DqÀ½vÀ ¨sÁµÉ. 

2. DqÀ½vÀ ¨sÁµÉAiÀiÁV PÀ£ÀßqÀ : CUÀvÀå ¥ÀæAiÉÆÃd£ÀUÀ¼ÀÄ - 
DqÀ½vÀ ¨sÁµÉAiÀÄ ¤ªÀiÁðtzÀ°è ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ¥ÁvÀæ - ªÀiÁzÀj 
ªÁPÁåA±ÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÁPÀåUÀ¼ÀÄ - DqÀ½vÀ ¥ÀzÀPÉÆÃ±À : 
¥ÀzÁªÀ½ ¤ªÀiÁðtzÀ ««zsÀ «zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ - vÀAw, ¥sÁåPïì, E-ªÉÄÃ¯ï, 
¸ÀAQë¥ÀÛ ¸ÀAzÉÃ±À ¸ÉÃªÉ (J¸ïJAJ¸ï) ¸ÀPÁðj ªÉ¨ï¸ÉÊlÄUÀ¼ÀÄ - DqÀ½vÀ 
¨sÁµÉ ªÀÄvÀÄÛ PÀA¥ÀÆåljÃPÀgÀt.  

3. DqÀ½vÀ ¨sÁµÉAiÀiÁV PÀ£ÀßqÀzÀ ¨É¼ÀªÀtÂUÉ : LwºÁ¹PÀ CªÀ¯ÉÆÃPÀ£À 
- PÀ£ÁðlPÀzÀ KQÃPÀgÀt ªÀÄvÀÄÛ PÀ£ÀßqÀ ZÀ¼ÀÄªÀ½ - DqÀ½vÀ 
¨sÁµÉAiÀiÁV PÀ£ÀßqÀzÀ C£ÀÄµÁ×£ÀzÀ°è ¸ÀªÁ®ÄUÀ¼ÀÄ, 
¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjºÁgÀUÀ¼ÀÄ - PÀ£ÀßqÀ PÁªÀ®Ä ¸À«Äw 
ªÀÄvÀÄÛ PÀ£ÀßqÀ ¥Áæ¢üPÁgÀ - PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå ¥ÀjµÀvÀÄÛ ªÀÄvÀÄÛ 
«±Àé«zÁå¤®AiÀÄ ºÁUÀÆ EvÀgÀ PÀ£ÀßqÀ ¸ÀA¸ÉÜUÀ¼À ¥ÁvÀæ - 
PÀ£ÁðlPÀ ¸Á»vÀå CPÁqÉ«Ä ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁAvÀgÀ CPÁqÉ«Ä. 

4. DqÀ½vÀ ¨sÁµÉAiÀÄ ®PÀët, ¸ÀégÀÆ¥À ªÀÄvÀÄÛ ±ÉÊ° - EAVèµï ¥ÀvÀæ 
gÀÆ¥ÀUÀ¼À PÀ£ÀßqÀ C¼ÀªÀrPÉ : ¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
¥ÀjºÁgÀUÀ¼ÀÄ - ªÀiÁzÀj ¥ÀvÀæUÀ¼À gÀZÀ£É - CfðUÀ¼ÀÄ, 
¸ÀÄvÉÆÛÃ¯É, C¢üPÀÈvÀ ¥ÀvÀæ, CgÉ¸ÀPÁðj ¥ÀvÀæ, eÁÕ¥À£À ¥ÀvÀæ, 
C¢ü¸ÀÆZÀ£É, ªÀgÀ¢, eÁ»ÃgÁvÀÄ, £ÀqÉªÀ½, ¸ÀPÁðj DzÉÃ±ÀUÀ¼ÀÄ, 
DºÁé£À ¥ÀwæPÉUÀ¼ÀÄ, mÉAqÀgï. 

 
 
 
¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 

1. PÀbÉÃj PÉÊ¦r - ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
¥ÀæPÀluÉ 
2. DqÀ½vÀ ¨sÁµÉ : PÉ®ªÀÅ «ZÁgÀUÀ¼ÀÄ - ¥ÀæzsÁ£ï 
UÀÄgÀÄzÀvÀÛ 
3. DqÀ½vÀ ¥ÀzÀPÉÆÃ±À - PÀ£ÁðlPÀ ¸ÀPÁðgÀ 
4. Consolidated Glossary of Technical Terms : ¨sÁgÀvÀ ¸ÀPÁðgÀ 
5. ªÀiÁzÀj PÀbÉÃj PÉÊ¦r - PÀ£ÁðlPÀ ¸ÀPÁðgÀ  



6. Language in Administration - B. Mallikarjun 
7. Administrative Terminology - Somashekara Gowda 
8. DqÀ½vÀ ¨sÁµÉ PÀ£ÀßqÀ - JZï.J¸ï. PÀÈµÀÚ¸Áé«Ä CAiÀÄåAUÁgï 
 

¥ÀwæPÉ : 4.2 : vË®¤PÀ PÁªÀå «ÄÃªÀiÁA¸É 
1. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥Á±ÁÑvÀå PÁªÀå «ÄÃªÀiÁA¸ÉAiÀÄ ¸ÀÆÜ® £ÉÆÃl 

- PÀ«, PÁªÀå, ¸ÀºÀÈzÀAiÀÄgÀ §UÉÎ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥Á±ÁÑvÀå 
zÀÈ¶ÖPÉÆÃ£À ; ¥Àæw¨sÉ PÀÄjvÀ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥Á±ÁÑvÀå 
C©ü¥ÁæAiÀÄUÀ¼ÀÄ. 

2. C®APÁgÀ, gÀÆ¥ÀPÀ, ¥ÀæwªÉÄ ; Methaphor, Poetic Image - EªÀÅUÀ¼À 
¸ÀégÀÆ¥À, ºÉÆÃ°PÉ ªÀåvÁå¸À ; jÃw - ªÀiÁUÀð - ±ÉÊ° EªÀÅUÀ¼À EwºÁ¸À, 
¨É¼ÀªÀtÂUÉ - ¥Á±ÁÑvÀågÀ ¸ÉÖöÊ¯ï£ÉÆA¢UÉ ¸À«ÄÃPÀgÀt, ªÉÊ²µÀÖöå. 

3. gÀ¸À : ¸ÀÆvÀæ, ªÁåSÁå£À, «ªÀgÀuÉ ¸ÁzsÁgÀtÂÃPÀgÀtzÀ ¸ÀégÀÆ¥À, 
¥Á±ÁÑvÀågÀ Catharasis, Psychical Distance, Synaesthetics ¥ÀjPÀ®à£ÉUÀ¼ÀÄ ; 
ºÉÆÃ°PÉ - ªÀåvÁå¸À JqÀéqïð §Ä¯ÉÆèÃ£À Psychical Distance «ªÀgÀuÉ, 
¥Á±ÁÑvÀå «ªÀÄ±ÀðPÀgÀÄ ºÉÃ¼ÀÄªÀ OavÀåzÀ PÀ®à£ÉUÀ¼ÀÄ. 

4. PÁªÀåzÀ GzÉÝÃ±À, fÃªÀ£ÀªÀiË®å, ¥ÀæAiÉÆÃd£À PÀÄjvÀÄ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ ¥Á±ÁÑvÀå zÀÈ¶ÖPÉÆÃ£À, «ÄÃªÀiÁA¸É, «ªÀÄ±ÉðUÀ¼ÀÄ 
£ÀqÀÄªÀt ¸ÀA§AzsÀ, ªÀåvÁå¸À. 

 
¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 

1. vË®¤PÀ PÁªÀå «ÄÃªÀiÁA¸É - JZï. w¥ÉàÃgÀÄzÀæ¸Áé«Ä 
2. «ªÀÄ±ÉðAiÀÄ ¥ÀÆªÀð¥À²ÑªÀÄ - f.J¸ï. ²ªÀgÀÄzÀæ¥Àà 
3. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ PÁªÀå «ÄÃªÀiÁA¸É - wÃ.£ÀA. ²æÃPÀAoÀAiÀÄå 
4. ¥Á±ÁÑvÀå PÁªÀå«ÄÃªÀiÁA¸É - «.JA. E£ÁAzÁgï 
5. PÁªÁåxÀðaAvÀ£À - f.J¸ï. ²ªÀgÀÄzÀæ¥Àà 
6. PÁªÁåxÀð ¥ÀzÀPÉÆÃ±À - f.J¸ï. ²ªÀgÀÄzÀæ¥Àà ªÀÄvÀÄÛ PÉ.«. 
£ÁgÁAiÀÄt 
7. ¨sÁgÀwÃAiÀÄ PÁªÀå±Á¸ÀÛç ¥Àj¨sÁµÉ - ªÀÄ¯ÉèÃ¥ÀÄgÀA f. 
ªÉAPÀmÉÃ±ï 
8. «ªÀÄ±ÉðAiÀÄ ¥Àj¨sÁµÉ - N.J¯ï. £ÁUÀ¨sÀÆµÀt¸Áé«Ä 
9. ¸ËAzÀAiÀÄð¸À«ÄÃPÉë - f.J¸ï. ²ªÀgÀÄzÀæ¥Àà 
10. ¥Á±ÁÑvÀå PÁªÀåªÁzÀUÀ¼ÀÄ - PÀÈµÀÚªÀÄÆwð 
11. Studies in Comparative Aesthetics : P.J. Chaudhry 

12. Comparative Aesthetics : G. Hanumantha Rao 

 

 
¥ÀwæPÉ 4.3 : r¸ÀmÉÃð±À£ï 

F ¥ÀwæPÉAiÀÄ CAUÀªÁV C¨sÀåyð PÀ¤µÀ× PËæ£ï CµÀÖzÀ¼À 72 
¥Á¬ÄAmï CxÀªÁ CzÀPÉÌ ¸ÀªÀÄ£ÁzÀ ¤gÀAvÀgÀ ¥ÀoÀå¨sÁUÀªÀ£ÀÄß EAVèµï / 
»A¢¬ÄAzÀ PÀ£ÀßqÀPÉÌ ¨sÁµÁAvÀj¸ÀvÀPÀÌzÀÄÝ. F ¥ÀoÀå¸ÁªÀÄVæAiÀÄ£ÀÄß 
ªÀÄÆgÀ£ÉAiÀÄ ¸ÉªÉÄ¸ÀÖgï ¥ÁægÀA¨sÀzÀ°è DAiÉÄÌªÀiÁrPÉÆAqÀÄ £Á®Ì£ÉAiÀÄ 
¸ÉªÉÄ¸ÀÖgï CzsÀåAiÀÄ£ÁªÀ¢ü ªÀÄÄVAiÀÄÄªÀÅzÀgÉÆ¼ÀUÉ ¸À°è¸ÀvÀPÀÌzÀÄÝ. 
F ¨sÁµÁAvÀgÀzÀ ªÀiË®åªÀiÁ¥À£ÀPÉÌ 70 CAPÀUÀ¼À£ÀÄß ºÁUÀÆ CzÀgÀ 
¸ÀªÀÄxÀð£ÉUÁV £ÀqÉ¸À¯ÁUÀÄªÀ ªÀiËTPÀ ¥ÀjÃPÉëUÉ 30 CAPÀUÀ¼À£ÀÄß 
¤UÀ¢UÉÆ½¸À¯ÁVzÉ. 

 
¥ÀwæPÉ 4.4 (J) : vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : D¦üæPÀ£ï ªÀÄvÀÄÛ 

PÉj©AiÀÄ£ï ¸Á»vÀå  



1. D¦üæPÀ£ï ¸Á»vÀåzÀ »£Éß¯É : ¥ÀæªÀÄÄR ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ : PÀvÉ, 
PÁzÀA§j ºÁUÀÆ PÁªÀå ; ¥ÀæªÀÄÄR ¯ÉÃRPÀgÀÄ : Ca¨É, UÀÆV ªÁ 
yAiÀiÁAUÉÆÃ, N¯É µÉÆ¬ÄAPÁ, §£Áðqïð qÉÃr, qÉÃ«qï rAiÉÆÃ¥ï, NPÁmï 
¦. ©mÉPï, EvÁå¢; ¥ÀæªÀÈwÛUÀ¼ÀÄ ; ªÀ¸ÁºÀvÀÄ ¸ÀAzÀ¨sÀð ºÁUÀÆ 
¤ªÀð¸ÁºÀwÃPÀgÀtzÀ ¥ÀæQæAiÉÄ E°è ¥ÀæzsÁ£ÀªÁV 
ZÀaðvÀªÁUÀÄªÀÅzÀÄ. 

2. PÉj©AiÀÄ£ï ¸Á»vÀåzÀ »£Éß¯É : ¥ÀæªÀÄÄR ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ : PÁzÀA§j 
ªÀÄvÀÄÛ PÁªÀå, £ÁlPÀ CµÀÄÖ ¸ÀzÀÈqsÀªÁV ¨É¼É¢®è ; ¥ÀæªÀÄÄR 
¯ÉÃRPÀgÀÄ ; eÁeïð ¯Áå«ÄAUï, qÉjPï ªÁ¯ÁÌmï, JqÀéqïð ¨ÁæöåvïªÉÃmï, 
EvÁå¢ ; ¥ÀæªÀÈwÛUÀ¼ÀÄ : CªÉÄjPÀPÉÌ ¸À«ÄÃ¥ÀzÀ°èzÀÆÝ vÀ£Àß 
¸ÀéAwPÉAiÀÄ£ÀÄß PÀAqÀÄPÉÆ¼Àî®Ä PÉj©AiÀÄ£ï ¥ÀæAiÀÄwß¹zÉ ; 
D¦üæPÀ£ï-CªÉÄjPÀ£ï ¸Á»vÀåzÉÆqÀ£ÉAiÀÄÆ PÀÆqÀ ºÉÆÃ°PÉ 
¸ÁzsÀåªÁUÀÄvÀÛzÉ. 

3. D¦üæPÀ£ï ºÁUÀÆ PÉj©AiÀÄ£ï PÁªÀåzÀ »£Éß¯É, ¸ÀégÀÆ¥À, ªÉÊ«zsÀå  
 D¦üæPÀ£ï PÁªÀå : (C) ªÉÇÃ¯É µÉÆ¬ÄAPÁ : 5 ¥ÀzÀåUÀ¼ÀÄ 
 (D) C¦üæPÀ£ï ªÀÄ»¼Á PÁªÀå : 5 ¥ÀzÀåUÀ¼ÀÄ 
4.  D¦üæPÀ£ï ºÁUÀÆ PÉj©AiÀÄ£ï PÁzÀA§jAiÀÄ »£Éß¯É, ¸ÀégÀÆ¥À, 

ªÉÊ«zsÀå 
 D¦üæPÀ£ï PÁzÀA§j : (©) a£ÀÄC  Ca¨É : Things Fall Apart 

 PÀ£ÀßqÀPÉÌ : ¹. £ÁUÀtÚ 5 CzsÁåAiÀÄUÀ¼ÀÄ  
 PÉj©AiÀÄ£ï PÁzÀA§j : (D) eÁeïð ¯Áå«ÄAUï : In the Castle of My Skin 

 PÀ£ÀßqÀPÉÌ N.J¯ï. £ÁUÀ¨sÀÆµÀt¸Áé«Ä : 5 CzsÁåAiÀÄUÀ¼ÀÄ  
(C)  eÁeïð®Æ¬Ä ¨ÉÆÃgÉ¸ï CªÀgÀ ªÀÄÆgÀÄ PÀxÉUÀ¼ÀÄ (CeÉðAmÉÊ£Á) 
(D) C¹AmÁ Qé¹Ö ºÀÄAiÀÄªÀiÁ£ï CªÀgÀ ªÀÄÆgÀÄ PÀxÉUÀ¼ÀÄ (¥ÉgÀÄ) 
¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. D¦üæPÀ£ï ºÁUÀÆ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀåUÀ¼À°è DzsÀÄ¤PÀvÉ ªÀÄvÀÄÛ 

¥ÀgÀA¥ÀgÉ : £ÀlgÁeï ºÀÄ½AiÀiÁgï 
2. PÀ¥ÀÄà ¸Á»vÀå : vÀvÀÛ÷é ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀvÀé : ¹. £ÁUÀtÚ 
3. PÀÄ®ÄªÉÄAiÉÆ¼ÀV£À a®ÄªÉÄ (D¦üæPÀ£ï PÁªÀå) : ¹. £ÁUÀtÚ 
4. PÀvÀÛ® ºÀÆ«£À ºÁqÀÄ (D¦üæPÀ£ï ºÁUÀÆ D¦üæPÀ£ï – CªÉÄjPÀ£ï PÁªÀå) : 

JA.Dgï. PÀªÀÄ® 
5. GvÀÛgÀ £ÀPÀëvÀæ (D¦üæPÀ£ï-CªÉÄjPÀ£ï UÀÄ¯Á«Ä ªÀÄ»¼ÉAiÀÄgÀ 

PÀxÁ£ÀPÀUÀ¼ÀÄ) : JA.Dgï. PÀªÀÄ® 
6. ¤ªÀð¸ÁºÀwÃPÀgÀt ºÁUÀÆ UÀÆV : gÀºÀªÀÄvï vÀjÃPÉgÉ 
7. N¯É µÉÆ¬ÄAPÁ : JZï.J¸ï. ²ªÀ¥ÀæPÁ±ï 
8. Roots : Alex Haley; PÀ£ÀßqÀPÉÌ : §AdUÉgÉ dAiÀÄ¥ÀæPÁ±ï 
9. Africa and the Novel : Neil McEwan  

10. The Emergence of African Fiction : Charles Larson 
11. Homecoming : Essays on African and Caribbean Literature, Culture and Politics : Ngugi wa 

Thiang'o 

12. A New Book of African Verse : John Reed & Clive Wake 
13. Understanding African Poetry : Ken Goodwin 

14. Critical Perspectives on Chinua Achebe : C.L. Innes & Bernth Lindfors 

15. Caribbean Verse : The Penguin Book of Poetry in English : (ed) Paula Burnett 

16. West Indian Poetry : Lloyd W Brown 

17. The West Indian Novel : Kenneth Ramchand 
 

 

 

¥ÀwæPÉ 4.4 (©) : vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : ¯Áån£ï CªÉÄjPÀ£ï ¸Á»vÀå 
 



1. ¯Áån£ï CªÉÄjPÀ£ï ¸Á»vÀåzÀ »£Éß¯É : ¥ÀæªÀÄÄR ¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ : 
PÀxÉ, PÁªÀå ºÁUÀÆ PÁzÀA§j : ¥ÀæªÀÄÄR ¯ÉÃRPÀgÀÄ : DPÉÖÃ«AiÉÆ 
¥Áeï, ¥Áå¨ÉÆè £ÉgÀÆqÁ, C¸ÀÄAmÁ, ¨ÉÆÃgÉÃ¸ï, Qé¹à, gÉÆÃ¸Á, 
UÁ¹ðAiÀiÁ ªÀiÁPÉéÃeï, EvÁå¢; ¥ÀæªÀÈwÛUÀ¼ÀÄ : ªÀÄÄRåªÁV 
`ªÀiÁAwæPÀ ªÁ¸ÀÛªÀvÉ' JA§ ¥ÀjPÀ®à£É ¯Áån£ï CªÉÄjPÁ ¸Á»vÀå 
¸ÀAzÀ¨sÀðzÀ°è ZÀZÉðAiÀiÁUÀÄvÀÛzÉ. EzÉÃ ¸ÀAzÀ¨sÀðzÀ°è C°è£À 
eÁ£À¥ÀzÀ PÀvÉUÀ¼À ªÉÄÃ®Æ MvÀÄÛ ©Ã¼ÀÄªÀÅzÀÄ. 

2. ¯Áån£ï PÀxÁ¸Á»vÀå ºÁUÀÆ ¸ÀtÚPÀxÉ 
3. ¯Áån£ï CªÉÄjPÀzÀ PÁzÀA§j ¥ÀæPÁgÀ 
 (C) gÉÆÃ¸Á (¨Éæf¯ï) : The Devil to Pay in the Backlands 
  4.  CzsÁåAiÀÄUÀ¼ÀÄ : (C£ÀÄªÁ¢¹PÉÆ¼Àî¨ÉÃPÀÄ) 
 (D) UÁ¹ðAiÀÄ ªÀiÁPÉéðeï (PÉÆ®A©AiÀiÁ) : One Hundred Years of 

Solitude 

  4. CzsÁåAiÀÄUÀ¼ÀÄ : PÀ£ÀßqÀPÉÌ : J.J£ï. ¥Àæ¸À£Àß, 
£ÀÆgÀÄ ªÀµÀðzÀ KPÁAvÀ 

 4. ¯Áån£ï CªÉÄjPÀ£ï PÁªÀå 
(C) ¥Áå¨ÉÆè £ÉgÀÆqÀ (a°) – 10 ¥ÀzÀåUÀ¼ÀÄ 
(D) DPÉÖÃ«AiÉÆ ¥Áeï (ªÉÄQìPÉÆ) – 10 ¥ÀzÀåUÀ¼ÀÄ 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 
1. J£ï¸ÉÊPÉÆè¦ÃrAiÀiÁ ©æmÁ¤PÁ  : 
2. ¨ÉAQAiÀÄ £É£À¥ÀÄ :  JqÀÄªÀqÉÆð UÉ°AiÀiÁ£ÉÆÃ, 
PÀ£ÀßqÀPÉÌ : PÉ.¦. ¸ÀÄgÉÃ±À 
3. ZÀgÀªÀÄVÃvÉ : ¯ÉÆÃPÁð PÁªÀå, PÀ£ÀßqÀPÉÌ  :  J¸ï. 
UÀAUÁzsÀgÀAiÀÄå 
4. £É£À¥ÀÄ vÉgÉªÀ PÀ«ªÀÄ£À  :   ¥Á¨ÉÆèÃ £ÉgÀÆqÀ CªÀgÀ 
DvÀäPÀvÉAiÀÄ ¸ÀAUÀæºÁ£ÀÄªÁzÀ    £ÀAiÀÄ£Á PÁ±Àå¥ï  
5. §jÃ ªÀÄgÁåzÀ¸ÀÛgÉÃ : £ÉgÀÆqÁ PÁªÀå : PÉ.J¸ï. ¤¸Ágï 
CºÀªÀÄzï 
6. PÀvÀÛ® ºÀÆ«£À ºÁqÀÄ : JA.Dgï. PÀªÀÄ® 
7. ªÀiÁPÉéðeï PÀvÉUÀ¼ÀÄ : £ÀgÀºÀ½î ¨Á®¸ÀÄ§æºÀätå 
8. DPÉÆÖÃ«AiÉÆ ¥Áeï : PÉ.JA. «dAiÀÄ®QëöäÃ 
9. ¨ÉÆÃgÉÃ¸ï PÀvÉUÀ¼ÀÄ : JZï.J¸ï. gÁWÀªÉÃAzÀægÁªï 
10. ¨ÉÆÃgÉÃ¸ï PÀvÉUÀ¼ÀÄ : J¸ï. ¢ªÁPÀgï 
11. ¥ÉgÀÄ«£À°è ¥ÀæªÁ¸À : £ÉÃ«ÄZÀAzÀæ 
12. ªÀÄÆgÀ£ÉÃ zÀAqÉ(¯Áån£ï CªÉÄjPÀ£ï ¸ÀtÚPÀvÉUÀ¼ÀÄ) :  J.J£ï. 
¥Àæ¸À£Àß 
13. ªÀiÁAiÀiÁ ªÀÄvÀÄÛ CeïmÉPï eÁ£À¥ÀzÀ PÀvÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ PÁªÀå 
14. ZÉUÉªÁgÀ£À DvÀäPÀvÉ 
15. Andean Lives  : Asinta Quispie Huaman 

16. One World and So many Planets :  Octavio Paz 

17. No One Writes to Colonel  : Garcia Marquez 
18. Atom of the Patriarch  : Garcia Marquez 

19. Cultural Diversity in Latin American Literature : David William Foster 

20. The Social Conscience of Latin American Writing : Noami Lind Strom 
21. Searching for Recognition – The Promotion of Latin American Literature in the United state :  

                                                   Inove Rostagno 

22. Latin American Women Writers-Class, Race and Gender : Myrian Yvoune Jehenton 

23. Modern Latin American Literature : 
24. Twentieth Century Latin American Poetry : Stepnew Tapscott 

25. Literatures of Latin America : W. Barnstone 

 



 

 

¥ÀwæPÉ 4.4. ¹ : vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : gÀµÀå£ï ¸Á»vÀå 
1. gÀµÀå£ï ¸Á»vÀåzÀ »£Éß¯É, LwºÁ¹PÀ CªÀ¯ÉÆÃPÀ£À, ¥ÀæªÀÄÄR ¸Á»vÀå 

¥ÀæPÁgÀUÀ¼ÀÄ, ¸Á»wUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸Á»vÀå ¥ÀæªÀÈwÛUÀ¼ÀÄ 
2. gÀµÀå£ï PÁzÀA§jUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀtÚPÀxÉUÀ¼ÀÄ-mÁ¯ïìmÁAiÀiï, 

zÁ¸ÉÆÛªÀ¹Ì, ªÀiÁåQìA UÁQð, ZÉPÁ¥sï; gÀµÀå£ï PÁªÀåUÀ¼ÀÄ: ¥ÀÄ¶Ì£ï 
3. DAiÀÄÝ ¥ÀoÀåUÀ¼ÀÄ : PÁzÀA§j ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀtÚPÀxÉ 

1) AiÀÄÄzÀÞ ªÀÄvÀÄÛ ±ÁAw (mÁ¯ïìmÁAiÀiï) : C£ÀÄ : zÉÃ. dªÀgÉÃUËqÀ 
(DAiÀÄÝ ¨sÁUÀUÀ¼ÀÄ) 

2) PÀµÁÛAPÀ ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ PÀxÉUÀ¼ÀÄ : C£ÀÄ : PÉ.J¸ï. ²ªÀgÁA 
ªÀÄvÀÄÛ JZï.J¸ï. ºÀj±ÀAPÀgï 

4. DAiÀÄÝ ¥ÀoÀåUÀ¼ÀÄ : PÁªÀå ªÀÄvÀÄÛ £ÁlPÀ 
1) £ÁlPÀ : CAPÀ¯ï ªÁ£Áå : C£ÀÄ : ¹ÃvÁzÉÃ« 
2) PÁªÀå : ¥ÀÄ¶Ì£ï PÀ«vÉUÀ¼ÀÄ : C£ÀÄ : §ÄzÀÝtÚ »AUÀ«ÄgÉ 

 

 
¥ÀwæPÉ 4.5.  PÀ£ÀßqÀzÀ°è ¨sÁµÁAvÀgÀ : LwºÁ¹PÀ 

¸ÀªÉðÃPÀëuÉ 
 (DAiÉÄÌ DzsÁjvÀ PÉærmï ¥ÀzÀÞwAiÀÄ (¹©¹J¸ï) C£ÀÄ¸ÁgÀ ¨ÉÃgÉ 
«¨sÁUÀUÀ½AzÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ ²PÀëtªÀ£ÀÄß DAiÀÄÄÝPÉÆAqÀÄ 

§gÀÄªÀ «zÁåyðUÀ½UÉ) 
 

1. PÀ£ÀßqÀ - ¸ÀA¸ÀÌøvÀ ¸ÀA§AzsÀ, ¥ÉæÃgÀuÉ, ¥Àæ¨sÁªÀ ; PÀ£ÀßqÀ 
EAVèÃµï : ¸ÀA§AzsÀ, ¥ÉæÃgÀuÉ, ¥Àæ¨sÁªÀ - C£ÀÄªÁzÀ ªÀÄvÀÄÛ 
C¼ÀªÀrPÉUÀ¼ÁV PÀ£ÀßqÀzÀ°è ¸ÀA¸ÀÌøvÀ ªÀÄvÀÄÛ EAVèµï 
PÀÈwUÀ¼ÀÄ - ¸ÀA¸ÀÌøvÀ¢AzÀ ¥ÁæaÃ£À PÀ£ÀßqÀ PÀÈwUÀ¼À 
¨sÁµÁAvÀgÀ. «±ÉÃµÀªÁV PÀAzÀ - ªÀÈvÀÛ : PÀ«gÁdªÀiÁUÀð, 
AiÀÄ±ÉÆÃzsÀgÀ ZÀjvÉ : ZÀA¥ÀÆ-D¢¥ÀÄgÁt, PÀuÁðlPÀ PÁzÀA§j ; UÀzÀå 
- ZÁªÀÅAqÀgÁAiÀÄ¥ÀÄgÁt, µÀlà¢ - PÀuÁðlPÀ ¨sÁgÀvÀ PÀxÁªÀÄAdj 

2. DzsÀÄ¤PÀ PÀ£ÀßqÀzÀ°è EAVè¶¤AzÀ ¨ÉÊ§¯ï ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ PÉæöÊ¸ÀÛ 
¸Á»vÀå ¨sÁµÁAvÀgÀUÀ¼ÀÄ ; ¸ÀA¸ÀÌøvÀ¢AzÀ ªÁå¸À, ªÁ°äÃQ, PÁ½zÁ¸ÀgÀ 
PÀÈwUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀUÀ¼ÀÄ - «±ÉÃµÀªÁV ¸ÀA¸ÀÌøvÀPÉÌ 
¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ C¼À¹AUÁZÁgï, §¸ÀªÀ¥Àà±Á¹Ûç, J¸ï.«. 
¥ÀgÀªÉÄÃ±ÀégÀ¨sÀlÖ, ¹.¦. PÀÈµÀÚPÀÄªÀiÁgï, PÉ. PÀÈµÀÚªÀÄÆwð 
CªÀgÀ PÁªÀå ªÀÄvÀÄÛ £ÁlPÁ£ÀÄªÁzÀUÀ¼ÀÄ ; EAVèµïUÉ 
¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ PÁªÀå : J¸ï.f. £ÀgÀ¹AºÁZÁgï, ºÀnÖAiÀÄAUÀr 
£ÁgÁAiÀÄtgÁªï, ©.JA. ²æÃPÀAoÀAiÀÄå; £ÁlPÀ : ²æÃPÀAoÉÃ±ÀUËqÀ, 
PÀÄªÉA¥ÀÄ ; PÀxÉ - PÁzÀA§j : JZï.J¯ï. £ÁUÉÃUËqÀ, J.J£ï. ªÀÄÆwðgÁªï, 
zÉÃ. dªÀgÉÃUËqÀ ; PÀ£ÀßqÀzÀ°è VæÃPï £ÁlPÀUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀ. 

3. PÀ£ÀßqÀzÀ°è «eÁÕ£À ªÀÄvÀÄÛ ªÀiÁ£À«PÀ PÀÈwUÀ¼À ¨sÁµÁAvÀgÀ - 
«eÁÕ£À ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ PÁgÀAvÀgÀ ¨Á®¥Àæ¥ÀAZÀ, 
eÁÕ£ÀUÀAUÉÆÃwæ, QjAiÀÄgÀ «±ÀéPÉÆÃ±À, PÀ£ÁðlPÀ gÁdå «eÁÕ£À 
¥ÀjµÀvÀÄÛ PÉÊUÉÆAqÀ PÁgÀå ªÀÄvÀÄÛ AiÉÆÃd£ÉUÀ¼ÀÄ - 
«±ÉÃµÀªÁV Dgï.J¯ï. £ÀgÀ¹AºÀAiÀÄå, ¨É¼ÁîªÉ ªÉAPÀl£ÁgÀt¥Àà ªÀÄvÀÄÛ 
ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ ºÉÆgÀvÀA¢gÀÄªÀ «eÁÕ£À 
¥ÀoÀå¥ÀÄ¸ÀÛPÀ ¨sÁµÁAvÀgÀUÀ¼ÀÄ - PÀ£ÀßqÀzÀ°è ²PÀët PÀ¯É ¸ÀªÀiÁd 
PÀÄjvÀ ¥ÀwæPÉUÀ¼À ¥ÉæÃgÀuÉ, ¥Àæ¨sÁªÀ - ZÀjvÉæ, ¸ÀªÀiÁd±Á¸ÀÛç, 
gÁdå±Á¸ÀÛç, CxÀð±Á¸ÀÛçUÀ¼À°è £ÀqÉ¢gÀÄªÀ ¨sÁµÁAvÀgÀUÀ¼ÀÄ ; 



«±Àé«zÁå¤®AiÀÄ ¥ÀæPÀluÉUÀ¼ÀÄ, £ÀªÀPÀ£ÁðlPÀ, PÀ£ÀßqÀ «eÁÕ£À 
¥ÀjµÀvÀÄÛ ªÀÄÄAvÁzÀ ¸ÀA¸ÉÜUÀ¼À ¥ÀæPÀluÉUÀ¼ÀÄ. 

4. PÀ£ÀßqÀ¢AzÀ EvÀgÀ ¨sÁµÉUÀ½UÉ C£ÀÄªÁzÀUÉÆAqÀ PÀÈwUÀ¼ÀÄ 
«±ÉÃµÀªÁV EAVèµï, »A¢, vÉ®ÄUÀÄ, vÀ«Ä¼ÀÄ ¨sÁµÉUÀ½UÉ ; »A¢, 
ªÀÄgÁp, ¨ÉAUÁ½, vÀ«Ä¼ÀÄ, vÉ®ÄUÀÄ, ªÀÄ¯ÉAiÀiÁ¼ÀA ¨sÁµÉUÀ½AzÀ 
PÀ£ÀßqÀPÉÌ ¨sÁµÁAvÀgÀªÁVgÀÄªÀ ¸ÀÈd£À²Ã® ¸Á»vÀå. 

 
¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À ¸Á»vÀå 

1. ºÉÆ¸ÀUÀ£ÀßqÀ PÀ«vÉAiÀÄ ªÉÄÃ¯É EAVèµï PÁªÀåzÀ ¥Àæ¨sÁªÀ - J¸ï. 
C£ÀAvÀ£ÁgÁAiÀÄt 
2. ºÉÆ¸ÀUÀ£ÀßqÀzÀ CgÀÄuÉÆÃzÀAiÀÄ - ²æÃ¤ªÁ¸À ºÁªÀ£ÀÆgÀ 
3. ºÉÆ¸ÀUÀ£ÀßqÀ GzÀAiÀÄPÁ® - gÁ.AiÀÄ. zsÁgÀªÁqÀPÀgÀ 
4. PÀ£ÀßqÀ £ÁlPÀ - vÀ.¸ÀÄ. ±ÁªÀÄgÁAiÀÄ 
5. PÀ£ÀßqÀ-¸ÀA¸ÀÌøvÀ - ¹.¦. PÀÈµÀÚPÀÄªÀiÁgï 
6. PÀ£ÀßqÀ £ÁlPÀ - PÉ. ªÀÄgÀÄ¼À¹zÀÝ¥Àà 
7. ¥Àæ§ÄzÀÞ PÀuÁðlPÀ ¸ÀÄªÀtð ¸ÀA¥ÀÄl - «eÁÕ£À ¸ÀAaPÉ- ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 
«±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
8. «eÁÕ£À ¸Á»vÀå ¤ªÀiÁðt - ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 
«±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
9. ±Á¸ÀÛç ¸Á»vÀå ¤ªÀiÁðt - ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ 
«±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
10. C£ÁªÀgÀt - ¥ÀæzsÁ£ï UÀÄgÀÄzÀvÀÛ 
11. PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À ¸ÀA¸ÉÜAiÀÄ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå ZÀjvÉæ 
¸ÀA¥ÀÄlUÀ¼ÀÄ  -  ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
12. ̈ sÁµÁAvÀgÀ ¸ËgÀ¨sÀ - J¸ï. ®QëöäÃ£ÁgÁAiÀÄt 
CgÉÆÃgÁ 
13. PÀ£ÀßqÀzÀ°è ¨sÁªÀVÃvÉ - ¥Àæ¨sÀÄ±ÀAPÀgÀ 
14. £ÁUÀªÀªÀÄð£À PÀ£ÁðlPÀ PÁzÀA§j - ¹.¦. PÀÈµÀÚPÀÄªÀiÁgï 
15. µÀ¶Ö¯ÉÃR - ¹.¦. PÀÈµÀÚPÀÄªÀiÁgï 
16. d£À¦æAiÀÄ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå ZÀjvÉæ (¸ÀA 10) - J¯ï.J¸ï. 
±ÉÃµÀVjgÁªï 
17. PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À ¸ÀA¸ÉÜAiÀÄ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå ZÀjvÉæ 
¸ÀA¥ÀÄlUÀ¼ÀÄ 

 

 

ªÀÄÄPÀÛ LaÒPÀ : ¨sÁµÁAvÀgÀ ªÀÄvÀÄÛ vË®¤PÀ ¸Á»vÀå ¥ÀoÀå 
«ªÀgÀ ¢éwÃAiÀÄ ZÀvÀÄªÀiÁð¸À 

 
1. vË®¤PÀ ¸Á»vÀå : ¸ÀégÀÆ¥À, ªÁå¦Û, ¸ÀªÀÄ¸Éå ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀæAiÉÆÃd£À, 

gÁ¶ÖçÃAiÀÄ ¸Á»vÀå, eÁUÀwPÀ ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁªÀiÁ£Àå ¸Á»vÀåUÀ¼À 
¸ÀégÀÆ¥À PÀ®à£É. vË®¤PÀ ¸Á»vÀåzÀ ¥ÀAxÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
¥ÀjPÀgÀUÀ¼ÀÄ 

2. vË®¤PÀ ¸Á»vÀåzÀ EwºÁ¸À : ¥sÁæ£ïì, dªÀÄð¤, CªÉÄjPÀ, EAUÉèAqï, d¥Á£ï, 
El°, gÀµÁå, ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁgÀvÀUÀ¼À°è : PÀ£ÁðlPÀzÀ°è vË®¤PÀ ¸Á»vÀå 
CzsÀåAiÀÄ£À ºÉeÉÓUÀ¼ÀÄ 

3. (i) The Pied Piper of Hamlin – Robert Browning / ¨ÉÆªÀÄä£À ºÀ½î QAzÀjeÉÆÃV – 

PÀÄªÉA¥ÀÄ 

             (ii)  The Strongest - UÀnÖVwÛ - ºÉZï.J¸ï GªÉÄÃ±ï 
4. (i) The Cabulliwallah – Rabindranath Tagore – PÁ§Æ°ªÁ® - CºÉÆÃ§® ±ÀAPÀgÀ 



(ii)  ¥Àæ§AzsÀUÀ¼ÀÄ : of Studies ; of Travel –Francis Bacon ; ¥ÀæªÁ¸À, 
CzsÀåAiÀÄ£À–J¸ï.«. ¥ÀgÀªÉÄÃ±ÀégÀ ¨sÀlÖ. 
 

vÀÈwÃAiÀÄ ZÀvÀÄªÀiÁð¸À 
1. ¹éÃPÁgÀ, ¸Á»vÀåPÀ zÀÈ¶Ö¬ÄAzÀ ¸ÀAªÀºÀ£À ªÀiÁzsÀåªÀÄ, ¸ÀégÀÆ¥À, 

«±ÉèÃuÉ, PÁgÀt ªÀÄvÀÄÛ ¥sÀ°vÀUÀ¼ÀÄ 
PÀ£ÀßqÀzÀ°è VæÃPï mÁæfrUÀ¼ÀÄ  : mÁ¯ï¸ÁÖAiÀiïgÀ CzsÀåAiÀÄ£À 
¥Àæ¨sÁªÀ 

2. vË®¤PÀ ¸Á»vÀåzÀ ¸ÀÆvÀæ : ¸ÀégÀÆ¥À, ¥Àæ¨sÉÃzÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjuÁªÀÄ, 
¸ÁzÀÈ±Àå ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊzÀÈ±ÀåUÀ¼ÀÄ ¥Àæ¨sÁªÀ ªÀÄvÀÄÛ ¹éÃPÁgÀUÀ¼À 
£ÀqÀÄªÀt ¨sÉÃzÀ 

3. (i) EAVèµï VÃvÀUÀ¼ÀÄ (DgÀÄ PÀ«vÉUÀ¼ÀÄ) : ©.JA.²æÃ : PÁjºÉUÀÎqÉAiÀÄ 
ªÀÄUÀ¼ÀÄ, ªÀÄÄ¢Ý£À PÀÄjªÀÄj.... 
(ii) Dr. Heideggar's Experiment – Nathaniel Howthorne / qÁ. ºÉÊqÉUÀgï£À 
¥ÀæAiÉÆÃUÀ - ¹. £ÁUÀtÚ 

4. (i) The impact of Science on Society – Bertrand Russell 

  ¸ÀªÀiÁdzÀ ªÉÄÃ¯É «eÁÕ£ÀzÀ ¥Àæ¨sÁªÀ - ¦.«. £ÁgÁAiÀÄt 
(ii) Choma's Drum - ZÉÆÃªÀÄ£À zÀÄr - U.R. Kalkur - PÉ.J¸ï. PÁgÀAvÀ 
 

£Á®Ì£ÉÃ ZÀvÀÄªÀiÁð¸À 
1. vË®¤PÀ ¸Á»vÀå – AiÀÄÄUÀ, PÁ®, ¥ÀAxÀ, E¸ÀAUÀ¼ÀÄ, PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀåPÉÌ 

¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ EªÀÅUÀ¼À «±ÉèÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ CzsÀåAiÀÄ£À 
2. ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ PÀ¯ÉUÀ¼À £ÀqÀÄªÀt ¸ÀA§AzsÀ–CzsÀåAiÀÄ£À 

(PÁªÀå-avÀæ; avÀæ-PÁªÀå; PÁªÀå-¸ÀAVÃvÀ; PÁªÀå-£ÀÈvÀå–EvÁå¢) 
3. Introduction to Vachana Literature : Naming the Nameless  

       Rowena Hill and Prabhushankara - ±ÀgÀtgÀ £ÀÆgÉÆAzÀÄ ªÀZÀ£À  

     (10 Selected Vachanas) (5 Vachanakaras - two Vachanas from Each) 

4. PÀÈµÉÚÃUËqÀgÀ D£É – PÉ.¦. ¥ÀÆtðZÀAzÀæ vÉÃd¹é 
5. Krishne Gowda's Elephant – Dr. K.M. Srinivasa Gowda 

(Selected Chapters from HgÀÄPÉÃj : qÁ ¹zÀÞ°AUÀAiÀÄå : EAVèµï 
¨sÁµÁAvÀgÀ : J¸ï.Dgï. gÁªÀÄPÀÈµÀÚ. 
 
 

 

 

                            ¥ÉÆæ. «dAiÀiï ±ÉÃµÁ¢æ                                                                                                        
                        CzsÀåPÀëgÀÄ 

                            vË®¤PÀ ¸Á»vÀå ºÁUÀÆ ¨sÁµÁAvÀgÀ 
CzsÀåAiÀÄ£À ªÀÄAqÀ½                                                                                                                              
                                       PÀÄªÉA¥ÀÄ PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À 
¸ÀA¸ÉÜ                                                         
                                 ªÀiÁ£À¸ÀUÀAUÉÆÃwæ, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ – 
570006.             

  



vË®¤PÀ ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁAvÀgÀ CzsÀåAiÀÄ£À JA.J. 

M.A. in Comparative Literature and Translation Studies 

PÀÄªÉA¥ÀÄ PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À ¸ÀA¸ÉÜ 
ªÀiÁ£À¸ÀUÀAUÉÆÃwæ, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ- 570 006 

 
MlÄÖ ¥ÀæªÉÃ±ÁªÀPÁ±À : 16 (¨sÁµÁ«eÁÕ£À, zÀQët ¨sÁgÀwÃAiÀÄ 

CzsÀåAiÀÄ£À, eÁ£À¥ÀzÀ ªÀÄwÛvÀgÀ 
JA.J.UÀ¼À°ègÀÄªÀAvÉ) 

¥ÀæªÉÃ±ÁºÀðvÉ : F «±Àé«zÁå¤®AiÀÄzÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¥ÀzÀ«ÃzsÀgÀgÀÄ 
CxÀªÁ F «±Àé«zÁå¤®AiÀÄzÀ ªÀÄ£ÀßuÉ ¥ÀqÉzÀ EvÀgÀ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄzÀ vÀvÀìªÀiÁ£À 
¥ÀzÀ«ÃzsÀgÀgÀÄ 

¥ÀæªÉÃ±À ¥ÀjÃPÉë : «±Àé«zÁå¤®AiÀÄzÀ ¥ÀzÀ« ²PÀëtzÀ ªÉÆzÀ®£ÉAiÀÄ 
UÀÄA¦£À°è (UÀÆæ¥ï 1) CzsÀåAiÀÄ£À ªÀiÁrzÀ 
¨sÁµÉUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀæªÉÃ±À ¥ÀjÃPÉë D¢üj¹gÀÄvÀÛzÉ. 
¥Àæ±Àß¥ÀwæPÉ «£Áå¸À EvÀgÀ JA.J. ¥ÀæªÉÃ±À 
¥ÀjÃPÉëUÀ¼À°è EgÀÄªÀAvÉ EgÀÄvÀÛzÉ. 

¨ÉÆÃzsÀ£À ªÀiÁzsÀåªÀÄ : PÀ£ÀßqÀ 
¨ÉÆÃzsÀ£É : ¥Àæw ¥ÀwæPÉUÀÆ £Á®ÄÌ UÀAmÉUÀ¼ÀÄ + 

«ZÁgÀUÉÆÃ¶× 
¥ÀjÃPÁë PÀæªÀÄ : EvÀgÀ JA.J. UÀ¼À°è EgÀÄªÀAvÉ 
¥ÀjÃPÁëªÀ¢ü : ¥Àæw ¥ÀwæPÉUÀÆ 3 UÀAmÉUÀ¼ÀÄ 
r¸ÀmÉðÃµÀ£ï : ¥Àæ§AzsÀPÉÌ J¥ÀàvÀÄÛ CAPÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ CzÀ£ÀÄß 

DzsÀj¹zÀ ªÀiËTPÀ ¥ÀjÃPÉëUÉ ªÀÄÆªÀvÀÄÛ CAPÀUÀ¼ÀÄ. 
F r¸ÀmÉÃðµÀ£ï CAUÀªÁV «¨sÁUÀ¢AzÀ C£ÀÄªÉÆÃzÀ£É 
¥ÀqÉzÀ 50 ¥ÀÄlUÀ½UÉ PÀqÀªÉÄ¬Ä®èzÀ ¤gÀAvÀgÀ 
¥ÀoÀå¨sÁUÀªÀ£ÀÄß EAVè¶¤AzÀ CxÀªÁ »A¢¬ÄAzÀ 
PÀ£ÀßqÀPÉÌ ªÀiÁrzÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ gÀÆ¥ÀzÀ°è CxÀªÁ 
vË®¤PÀ ¸Á»vÀå PÀÄjvÀ AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ «µÀAiÀÄzÀ 
§UÉÎ 50 ¥ÀÄlUÀ½UÉ PÀqÀªÉÄ¬Ä®èzÀ ¥Àæ§AzsÀ 
gÀÆ¥ÀzÀ°è ¸À°è¸À§ºÀÄzÁVgÀÄvÀÛzÉ. F 
¸ÁªÀÄVæAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄÆgÀ£ÉÃ ¸É«Ä¸ÀÖgï DgÀA¨sÀzÀ°è 
DAiÉÄÌ ªÀiÁrPÉÆAqÀÄ £Á®Ì£ÉAiÀÄ ¸É«Ä¸ÀÖj£À°è ¤UÀ¢vÀ 
ªÉÃ¼ÉAiÉÆ¼ÀUÉ C¨sÀåyðUÀ¼ÀÄ ¸À°è¸ÀvÀPÀÌzÀÄÝ. 

¥Àæ±Éß ¥ÀwæPÉ «£Áå¸À : 
¥Àæ±Éß 1, 2, 3, 4- DAvÀjPÀ DAiÉÄÌ M¼ÀUÉÆAqÀ ¥Àæ§AzsÀ gÀÆ¥ÀzÀ 

¥Àæ±ÉßUÀ¼ÀÄ          14 x 4 = 56 
¥Àæ±Éß 5 - PÉÆnÖgÀÄªÀ ºÀ£ÉßgÀqÀÄ ¥Àæ±ÉßUÀ¼À°è K¼ÀÄ 

¥Àæ±ÉßUÀ½UÉ GvÀÛj¸ÀÄªÀÅzÀÄ (n¥ÀàtÂ gÀÆ¥ÀzÀªÀÅ)
 7 x 2 = 14 

            MlÄÖ 70 
CAPÀUÀ¼ÀÄ 

  DAvÀjPÀ ªÀiË®åªÀiÁ¥À£À 30 CAPÀUÀ¼ÀÄ (QgÀÄ ¥ÀjÃPÉë 
– 10+10=20 CAPÀUÀ¼ÀÄ (C1, C2) PÁAiÀÄð¤AiÉÆÃd£É – 
5+5=10 CAPÀUÀ¼ÀÄ (C1, C2), MlÄÖ ¥Àæw ¥ÀwæPÉUÉ 
100 CAPÀUÀ¼ÀÄ. 

 
ºÁdgÁw, ¥ÀjÃPÁë PÀæªÀÄ, ¥sÀ°vÁA±À WÉÆÃµÀuÉ ªÀÄwÛvÀgÀ 

«µÀAiÀÄUÀ½UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ J®è ¤§AzsÀ£ÉUÀ¼ÀÄ EvÀgÀ 
JA.J. UÀ¼À°è EgÀÄªÀAvÉ E®Æè EgÀÄvÀÛªÉ. 
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                                       PÀÄªÉA¥ÀÄ PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À 
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                                 ªÀiÁ£À¸ÀUÀAUÉÆÃwæ, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ – 
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M.PHIL in Translation Studies, Scheme And Syllabus for the academic year 2023 - 

2024 

 

 

  
                                                                                   Teaching  hours Exam

                                                         Max. 

   per week Hours marks 

Paper I–Trends in Translation 4 3 100 

Paper II–Applications of Translation 4 3 100 

Paper III–Specialised Course (Any One) 4 3 100 
 

a) Kannada as Administrative Language 

b) Kannada Literature and Translation 
c) Literary, Scientific and Technological Translation 

d) Translation and Mass Communication 

e) Applied Translation Banking, Commerical and Legal 
 

Paper IV- Dissertation  200 Marks 

 

 Translation of a single chosen work of not less than 200 pages crown octavo in 12 points or 
its equivalent from English to Kannada to be selected by the student and approved by the Head of the 

Department of Translation, at the beginning of the course and to be submitted in duplicate along with 

the original text before the end of the term days. 
 

Paper V   Viva voce in general and in defence of translation in particular 100 Marks 

Note :  1. Total number of Marks ; Three examination Theory papers (300) + Dissertation 
(200) + Viva Voce (100) = 600 Marks. 

 2. There shall be seminar of two hours and practical work of two hours of each 

paper per week. Total number of hours of work per week : 20 Hours. 

 

Paper 1 - Trends in Translation 

 

1. Translation : An Introduction to modern concepts of translation. Its Philosophy, relevance and 
function in the modern world. 

2. a) History of translation in the west and tracing the development of theories of translation : 

  Babylon Hebrew Arab Spain Germany France England 

 b) i) The Romans and the Greeks ii) Renaissance 



  iii) 17th & 18th Centuries iv) Romanticism & Post-Romanticism 
  v) The Victorians vi) 20th Century (Modern) 

3. Elizabethan translation – Bible translation –Toledo School of Translation-–Translation of 

Classics 

4. History of translation in the east–History of translation in India (Ancient, Medieval, Modern) 
 i) Sanskrit ii) Pali  iii) Prakrit iv) Aprabhramsha ; 

 Milestones of translation in the history of Kannada literature 

5. A) Literary trends a) Text–oriented i) Prosaic ii) Abridgement 
   iii) Adaptation iv) Commercial 

 b) Target–oriented  i) Cultural Laymen ii) Scholars iii) Children iv) Students  

                         v) Adult Literates 
 B) Non-literary trends:   i) Educational  ii) Science & Humanities 

   iii) Institutional iv) Administrative 

   v) Computer  vi) Commercial activities 

 C) Commercial trends : i) Journalism  ii) Audio Media 
              iii) Visual Media such as    a) TV,    b) Video  c) Film-Subtitling and dubbing 

 D) Other trends : i) Interpretation  ii) Simulataneous translation 

   iii) Conference translation iv) Oral translation 
   v) Collaborative translation vi) Multiple translation 

   vii) Transcreation 

6. Machine translation (Computer) : a) History, development and prospects 
     b) Stages of MT, Pre-editing and post-editing 

7. Some linguistic aspects : i) Lexicostatistics   ii) Language universals 

  iii) Transformational-Generative Grammer iv) Discourse Analysis 

8. Study of translation as a discipline in Indian Universities. 
 

Paper II : Applications of Translation 

 

1. Extended and Restricted realms of translation - Functions and features of language-Language, 

dialect, idiolect - Spoken language versus written language–Pidgins, crcoles, slang; jargon–

Supra-linguistic features of language like intonation, accent and stress. 
2. a) Linguistic Aspects of Translation I : Elements of Linguistics : Fields of Linguistics–

Historical, Comparative, Descriptive, Contrastive, Structural, Applied ; Branches of 

linguistics-Phonology, Morphology, Syntax, Semantics 
 b) Linguistic Aspects of Translation II : Translation Equivalence : Formal Correspondence, 

Total Translation, Transference, Translation Shifts. 

3. a) Translation and meaning : Social, Cultural, Historical, Linguistic, Contextual-Shabdashakti 
Abhidha, Lakshana, Vyanjana : Change of meaning–Narrowing, widening, elevation, 

degeneration, transference ; Connotative and Denotative. 

 b) Translation and Style : Diction, Verbal Uses, Forms of Speech, Manners 

4. Grammar and Translation : Morphological Processes : Affixation, Subtranction, Internal 
Change, Suppletion, Reduplication ; Form Structures–Noun, Adjective, Word Classes ; 

Grammantical Categories–Gender, Number, Case, Person, Tense Voice, Structures : Surface 

Structures and Deep Structures, Arrangement of words ; Vocabulary–Intimate and Cultural. 
 Consctructions : Word order, Exo-centric and Endo-centric Constructions–Immediate 

Constiuent Analysis. 

5. A) Techniques of Translation : Techniques of being 
  a. Faithful to the Source Language b. Faithful to the Target Language 

  c. Faithful to the Diction d. Faithful the Content 

  e. Faithful to the Style of the Author f. Committed to be Natural 

  g. Committed to be Commensurate h. Aligned to the Reading Classes 
 

 B) Methods of Translation : 

  a) Literary Forms : i) Prose ii) Poetry iii) Fiction  



  iv) Drama  v) Others 
 b) Subject-oriented : i) Administrative ii) Scientific and Technological  

   iii) Legal 

 c) Need-based : i) Literal Translation ii) Paraphrase iii) Interpretation 

  iv) Adaptation v) Amplification vi) Abridgement vii) Commentary 
  viii) Free Rendering ix) Close-Rendering x) Edited Translation 

   xi) Transcription xii) Transliteration 

C) Specialised Varieties of Translation : a) Collaborative Translation 
     b) Machine Translation 

     c) Transcreation 

6. Problems of Translation a) Linguistic, Cultural, Lexical, Grammatical, Stylistic b) Cognate 
and non-Cognate languages 

7. a) Comparison and Evaluation of Translation : Principles of Evaluation of Translation 

 b) Comparison and Evaluation of Select Portions from the following multiple translations: 

  i) Shakespeare’s Macbeth ii) Kalidasa’s Shakuntala 
8. Select Passages for Practical Translation (Advanced Level) 

 

 

Paper III : Specialised Course : (Oneof the following) 

1. Kannada Literature andTranslation 

2. Kannada as Administrative Language 
3. Literary, Scientific and Technological Translation 

4. Translation and Mass Communication* 

5. Applied Translation : Banking, Commercial and Legal* 

(*Detailed Syllabi of the above specilised courses will be sent as and when the courses are 
implemented) 

 

 

1. Kannada Literature and Translation : 

1. Old Kannada Literary works as translation and adaptations : Kavirajamarga, Pampa, Ponna, 

Nagavarma, Nagachandra, Rudrabhatta, Janna, Chikkupadhyaya, Muddana-to be specially 

Considered. 

2. Bible translations in Kannada 
3. Literary works from Sanskrit : Basavappa Shastry, L.Gundappa, Mysore Sitarama Shastry, 

Jayarayacharya, Panyam Sundarashastry, S.V. Parameshwara Bhatta, K.Krishnamurthy, 

Bendre, C.P.K. – to be specially considered. 
4. Translations of Shastra works from Sanskrit : Poetics, the Vedas, the Upanishads, the 

Puranas, the Bhagavadgita. 

5. Translations from English : Poetry translations of S.G.Narasimhachar, Hattangadi Narayana 

Rao, Panje Mangesha Rao, M.N. Kamath, Govinda Pai, B.M.Srikantaiah. 
6. Drama Translations of Srikantesha Gowda, Basavappa Shastri, D.V. Gundappa, Masti, 

Kuvempu, Nisar Ahmed, V.Seetharamaiah, A.N.Murthy Rao, Pu Ti Na 

7. Fiction translations of Ananda, H.L.Nagegowda, De Ja Gow, A.N. Murthy Rao, Rama Rao,            
A. Mylari Rao. 

8. Translations of Greek, French, Russian, American and other foreign language works. 

Kannada as Administrative Language 

1. Use of language in Administration–Kannada as administrative language–India as a linguistic 

state – National language, Regional language–Languages scheduled in the Constitution and 

languages approved by the Sahithya Akademi–Issues pertaining to language of 
communication and language of Administration–Need for and use of Kannada as a language 

in Administration–Role of translation in the formation of Administrative language. 

2. Development of Kannada as Administrative language : A historical outlook–Unification of 
Karnataka and Kannada movement–Steps taken by the Government in implementing 



Kannada as an Official Language–Kannada Development Authority of Karnataka - Kannada 
Sahithya Parishat - Karnataka Sahithya Academy–Kannada Watchdog Committee. 

3. Correspondence in Kannada : Personal letters–Business letters–Official Correspondence–

Applications, Leave letters, duty report, challans - Types of Administrative letters : Official, 

Demi–official, Memoranda, Circulars, Notifications, Advertisements, Tenders, Press reports 
Proceedings, Govt. Orders. 

4. Official drafting and noting-Office procedure and use of Kannada in file maintenance-

Telegrams, fax, e-mail in Kannada–Kannada Websites–Legal Correspondence. 
5. Administrative Terminology : Evolution of Administrrative vocabulary-Methodology of 

coining. Administrative terms–Inspection of the nature of Administrative vocabulary in old 

documents and records–Most Common words and phrases used in day-to-day administration–
Names of various departments and administrative posts in the Government machinery. 

6. Practicals pertaining to Sl.No. 3 above. 

7. Practicals pertaining to Sl. No. 4 above. 

8. Practicals pertaining to Sl.No. 5 above. 
 

 

 

Reference Works : 

1. Comparative Literature and Literary Theory – Ulreich Weisstein 

2. Comparative Literature : Method and Perspective – Newton P. Stalknecht and Horst Frenz 

3. Comparative Literary Studies – S. S. Pawar 

4. The Art of Translation : K V V L Rao 
5. The Art and Science of Translation – J Venkateshawara Sastry 

6. vË®¤PÀ ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ ¯ÉÃR£ÀUÀ¼ÀÄ - ¹. J£ï. gÁªÀÄZÀAzÀæ£ï 
7. DzsÀÄ¤PÀ PÀ£ÀßqÀ ¸Á»vÀå gÀÆ¥ÀUÀ¼ÀÄ ; PÀ£ÁðlPÀ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ 
8. ¨sÁµÁAvÀgÀ PÀ¯É - ¥ÀæzsÁ£ï UÀÄgÀÄzÀvï 
9. £ÁUÀªÀ°è (¨sÁUÀ – 3) JZï.J¯ï. £ÁUÉÃUËqÀ C©ü£ÀAzÀ£Á UÀæAxÀ 
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¥ÀoÀåPÀæªÀÄ 
 

Post-Graduate Diploma in Translation Studies, Scheme and Syllabus for the 

Academic Year 2023 - 2024 

  

Papers Teaching Hours 
per Week 

Examination 
Hours 

Max. 

Marks 

1. Theories and principles of 
Translation 

3 3 100 

2. Techniques and methods of 

Translation 

3 3 100 

3. Source Language Immersion - 
English 

3 3 100 

4. Types of Translation 3 3 100 

5. Dissertation*   100 
Total Number of Papers – 5 12 - 500 

 

 Translation of a single chosen work of not less than 75 pages crown octavo in 12 points or its 
equivalent from English to Kannada to be selected by the student and approved by the Head of the 

Department of Translation, at the beginning of the course and to be submitted along with the 

original text before the end of the term days 

Note : In each theory paper one hour per week will be devoted to practical work. And 
practical(Disseertation) work of two hour per week. Total  number of hours of work per week : 18 

hours.  

 

Paper I : Theories and Principles of Translation 
1. Translation : Aim and scope of translation ; Need for and uses of translation in the present 

context – (i) Rapid scientific and technological development (ii) As a powerful medium of 
diffusion of knowledge (iii) Language learning ; Translation – Extended sense and restricted 

sense. 



2. Definitions of translation ; synonyms for translation : version, rendering, anuvada, 
bhashantara, tarjuma, kannadisuvike; Various meaning of the word 'translation'; derivation of 

the word 'anuvada', its meaning and history; Translation as transference of symbols ; Source 

language and target language; Kinds of translation : intra-lingual, inter-lingual and inter-

semiotic; Translation : written and spoken. 
3. Translation and its relationship with other subjects : Linguistics, History, Sociology, 

Psychology, arts and fine arts, religion, culture, Palaeography, Grammatology, Lexicography, 

Stylistics, Anthropology, Biology, Mathematics, Computer Science. 
4. Translation as arts and science; “Translators are traitors” ; Savory's Contrastive pairs. 

5. Qualifications of an ideal translator and characteristics of an ideal translation : 1. Proficiency 

on source language and target language; 2. Knowledge of the culture of SL & TL societies;    
3. Acquaintance with the subject 4. Knowledge of technical terms; 5. Knowledge of 

dictionaries and how to use them; 6. Honesty, aptitude and responsibility; 7. Creativity and 

discretionary power and 8. Practice. 

6. Theories of Translation : (a) 1. Sense for sense theory 2. Word for word theory 
b) 1. General theory 2. Linguistic theory 3. Theory of transformation 

() 1. Theory of equivalence  2. Theory of communication (Two language, three language) 

(d) Theory of meaning  1. Componential analysis of meaning  
 2.  Field theory of meaning   

 3. Transitional process 

(e) Theory of Commentary (f) Theory of impact 
(g) Theory of cultural unity (h) theory of recoding 

(i) Theory of recreation  (j) Theory of impersonality 

(k) Theory of imitation of an imitation 

  7.  Principles of translation : 
 1. Principle of fidelity  2. Principle of the pleasure of the reader 

 3. Principle of originalness 4. Principle of commensurateness 

 5. Principle of compensation 
 

8.  Translation institutions in India, Karnataka and their contributions : Central Sahitya Akademi, 

National Book Trust, Commission for Scientific and Technical Terminology, Universities, 

Language Commissions, Bharatiya Jnana Pith, Bharatiya Bhasha Parishat, Southern Languages 
Book Trust, other state and central government agencies. National Translation Mission at 

CIIL. Mysore. 

 

Paper II : Techniques and Mehtods of Translation 
1. Language, linguistics and translation; Linguist and polylot; Elements of the origin of language and 

nature of language ; A brief introduction to the language families of the world and various 
classifications of the languages. 

2. Elements of phonetics : phone, allophone, phoneme; elements of morphology : morph, allomorph, 

morpheme; A brief introduction to syntax and semantics. 
3. Translation in action in different environments ; Translation as a process and also as an end 

product : Different stages of translation : 1. Understanding the text in source language – reading 

and analysing 2. Transference of the text into the target language, formation of kernel structures 
and rearranging 3. Revision of the translated text in the target langauge and comparing with the 

original. 

4. Tools of the translator : 1. Dictionaries – monolingual, bilingual and multilingual 2. 

Encyclopaedias – General and Subject 3. Definitional  Dictionaries 4 Glossaries of technical terms. 
4. Year Books 5. Maps and Charts 6. Reference Works 7. Media  8. Internet 9. Information Centres 

10. Human Resources 11. Specialised Dictionaries : Thesaurus, Idioms and Proverbs, Dialects, 

Slang 12. Compact Discs. 
5. Techniques and Methods of Translation I : Word-to-word and sense-to-sense translation 

(Metaphrase and Paraphrase or Close rendering and Free rendering); Expansion and abridgement; 

Commentary ; Adaptation. 



6. Techniques and Methods of Translation II : Interpretation ; Simultaneous translation ; 
Collaborative translation ; Machine translation ; Edited translation ; Transcription (phonological), 

Transliteration (graphological). Transcreation (Creative). 

7. Translation and Targets : Cultural laymen, scholars, students, children, adult literates; Translation 

and Media : General literaure, Text Books, News Papers, Radio, Television, Plays and Movies.  
8. Techniques of Translation of Important Forms of Literature : Prose, Poetry and Drama. Ambiguity 

and Limits of translatability. 

 

Paper III : Source Language Immersion – English 
1. Nature of English, English and Regional language Kannada, Place of English in India. 

Varieties of English : Standard English, Indian English, American English; English as world 

language, Role of translation in its development. 

2. English usage and vocabulary; Spoken and Written – English for specific purposes – Various 
forms of expression : (i) Greeting and Introducing, (ii) Describing people (iii) Asking and 

giving directions (iv) Expressing likes and dislikes, opinions, ages, dates, weight, measures 

(v) Offering – Ordering – Requesting – Lending – Borrowing – Suggesting – Agreeing – 

Disagreeing – Negotiating – Telephoning – Advicing – Predicting – Warning (vi) Raising and 
Countering Objections. 

3. Knowledge of Grammer : (a) Parts of Speech : Noun, Pronoun, Verb, Adverb, Adjective, 

Preposition, Conjuction, Interjection (b) Infinitives, Gerunds, Articles (c) Countables and 
Uncountables, Negatives, Questions, Possessives, Comparisons (d) Subject and Predicate (e) 

Phrase, Clause, Sentence and its kinds, Accepted Phrases and Idioms (f) Tenses : Present, 

Past, Future – and their kinds like Simple, Continuous, Perfect, Perfect Continuous g) Active 
and Passive Voice (h) Reported and Direct Speech (i) Simple, Compound and Comlex 

Sentences – Analysis of Sentences. 

4. Development of English language and its Vocabulary : Influences of Scandinavian, French, 

Latin, Greek, Shakespeare, Bible, Developoment of Dictionaries in English. 
5. Basic English : Structure and uses ; Transferring the given text to simple language 

6. Comprehension of texts ; Analytical skills ; Critical thinking ; Answering questions. 

7. Noting down key words, ideas, abbreviations, precis writing 
8. Paraphrasing of the given poems 

 

Paper IV : Types of Translation 
1. Linguistic analysis of the source and the target languages (English and Kannada) with 

comparison and contrast. 

2. Problems of Translation : Linguistic, Cultural, Grammatical, Lexical, Style, Target and Media 
3. Translation Types based on the texts ; (a) Literature of Power (Literary) : Fiction, Plays and 

Poetry and (b) Literature of Knowledge (Non-literary) : Humanities, Science and Techno- 

logical, Law, Administration, Commerce, Journalism and Mass Communication. Problems of 

translation based on the types shown above. 
4. Problems of translating Aesthetic literature 

Prose – Narratives, Descriptive, Dialogue, Statements, Reportage 

Poetry : Forms and Types – Epics (Narratives), Ballad, Sonnet, Lyric, Couplet, 
Aphoristms. {Metre, Accent, Syllable, Rhyme, Figure of Speech, Rhythm – to be 

considered )} 

5. Technical Terminology :  
1. Definition, need, kinds, source 

2. Evolution of Technical Terminology  

3. Problems of Technical Terminology and its solutions. 

4. Critical Study of the works of (a) Raghuvira (b) Commission for Scientific and Technical 
Terminology (c) Language Commissions 

5. Problem of Pan-Indian Common Terminology 

6. Methods of Coining Technical Terms  : Compound Method, Suffix Method, Prefix 
Method, Method of Grammatical Affinity, Imaginative Method 



6. Principles of Evaluation of Translated Texts 
7. Practical Translation of Some Passages of (a) Literary (b) Science and Humanities 

8. Practical Translation of Some Passages of (a) Administrative (b) Media of Communication 

 

¥ÀgÁªÀÄ±Àð£À UÀæAxÀUÀ¼ÀÄ 
1. The Art of Translation – KVVLN Rao 

2. The Art & Science of Translation – J. Venkateshwara Sastry 

3. The English Language – C. L. Wrenn 

4. ¨sÁµÁAvÀgÀ PÀ¯É - ¥ÀæzsÁ£ï UÀÄgÀÄzÀvï 
5. £ÁUÀªÀ°è (¨sÁUÀ-3) – JZï.J¯ï. £ÁUÉÃUËqÀ C©ü£ÀAzÀ£Á UÀæAxÀ 
6. DqÀ½vÀ ¨sÁµÉ PÉ®ªÀÅ «ZÁgÀUÀ¼ÀÄ - ¥ÀæzsÁ£À UÀÄgÀÄzÀvï 
7. PÀbÉÃj PÉÊ¦r – ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄ ¥ÀæPÀluÉ 
8. DqÀ½vÀ ¥ÀzÀPÉÆÃ±À – PÀ£ÁðlPÀ ¸ÀPÁðgÀ 

 

 

 
vË®¤PÀ ¸Á»vÀå ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁµÁAvÀgÀ CzsÀåAiÀÄ£À JA.J. 

M.A. in Comparative Literature and Translation Studies 

PÀÄªÉA¥ÀÄ PÀ£ÀßqÀ CzsÀåAiÀÄ£À ¸ÀA¸ÉÜ 
ªÀiÁ£À¸ÀUÀAUÉÆÃwæ, ªÉÄÊ¸ÀÆgÀÄ- 570 006 

 
MlÄÖ ¥ÀæªÉÃ±ÁªÀPÁ±À : 16 (¨sÁµÁ«eÁÕ£À, zÀQët ¨sÁgÀwÃAiÀÄ 

CzsÀåAiÀÄ£À, eÁ£À¥ÀzÀ ªÀÄwÛvÀgÀ 
JA.J.UÀ¼À°ègÀÄªÀAvÉ) 

¥ÀæªÉÃ±ÁºÀðvÉ : F «±Àé«zÁå¤®AiÀÄzÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¥ÀzÀ«ÃzsÀgÀgÀÄ 

CxÀªÁ F «±Àé«zÁå¤®AiÀÄzÀ ªÀÄ£ÀßuÉ ¥ÀqÉzÀ EvÀgÀ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ «±Àé«zÁå¤®AiÀÄzÀ vÀvÀìªÀiÁ£À 
¥ÀzÀ«ÃzsÀgÀgÀÄ 

¥ÀæªÉÃ±À ¥ÀjÃPÉë : «±Àé«zÁå¤®AiÀÄzÀ ¥ÀzÀ« ²PÀëtzÀ ªÉÆzÀ®£ÉAiÀÄ 

UÀÄA¦£À°è (UÀÆæ¥ï 1) CzsÀåAiÀÄ£À ªÀiÁrzÀ 
¨sÁµÉUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀæªÉÃ±À ¥ÀjÃPÉë D¢üj¹gÀÄvÀÛzÉ. 
¥Àæ±Àß¥ÀwæPÉ «£Áå¸À EvÀgÀ JA.J. ¥ÀæªÉÃ±À 
¥ÀjÃPÉëUÀ¼À°è EgÀÄªÀAvÉ EgÀÄvÀÛzÉ. 

¨ÉÆÃzsÀ£À ªÀiÁzsÀåªÀÄ : PÀ£ÀßqÀ 
¨ÉÆÃzsÀ£É : ¥Àæw ¥ÀwæPÉUÀÆ £Á®ÄÌ UÀAmÉUÀ¼ÀÄ + 

«ZÁgÀUÉÆÃ¶× 
¥ÀjÃPÁë PÀæªÀÄ : EvÀgÀ JA.J. UÀ¼À°è EgÀÄªÀAvÉ 
¥ÀjÃPÁëªÀ¢ü : ¥Àæw ¥ÀwæPÉUÀÆ 3 UÀAmÉUÀ¼ÀÄ 
r¸ÀmÉðÃµÀ£ï : ¥Àæ§AzsÀPÉÌ J¥ÀàvÀÄÛ CAPÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ CzÀ£ÀÄß 

DzsÀj¹zÀ ªÀiËTPÀ ¥ÀjÃPÉëUÉ ªÀÄÆªÀvÀÄÛ CAPÀUÀ¼ÀÄ. 
F r¸ÀmÉÃðµÀ£ï CAUÀªÁV «¨sÁUÀ¢AzÀ C£ÀÄªÉÆÃzÀ£É 
¥ÀqÉzÀ 50 ¥ÀÄlUÀ½UÉ PÀqÀªÉÄ¬Ä®èzÀ ¤gÀAvÀgÀ 
¥ÀoÀå¨sÁUÀªÀ£ÀÄß EAVè¶¤AzÀ CxÀªÁ »A¢¬ÄAzÀ 
PÀ£ÀßqÀPÉÌ ªÀiÁrzÀ ¨sÁµÁAvÀgÀ gÀÆ¥ÀzÀ°è CxÀªÁ 
vË®¤PÀ ¸Á»vÀå PÀÄjvÀ AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ «µÀAiÀÄzÀ 
§UÉÎ 50 ¥ÀÄlUÀ½UÉ PÀqÀªÉÄ¬Ä®èzÀ ¥Àæ§AzsÀ 
gÀÆ¥ÀzÀ°è ¸À°è¸À§ºÀÄzÁVgÀÄvÀÛzÉ. F 
¸ÁªÀÄVæAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄÆgÀ£ÉÃ ¸É«Ä¸ÀÖgï DgÀA¨sÀzÀ°è 
DAiÉÄÌ ªÀiÁrPÉÆAqÀÄ £Á®Ì£ÉAiÀÄ ¸É«Ä¸ÀÖj£À°è ¤UÀ¢vÀ 
ªÉÃ¼ÉAiÉÆ¼ÀUÉ C¨sÀåyðUÀ¼ÀÄ ¸À°è¸ÀvÀPÀÌzÀÄÝ. 



¥Àæ±Éß ¥ÀwæPÉ «£Áå¸À : 
¥Àæ±Éß 1, 2, 3, 4- DAvÀjPÀ DAiÉÄÌ M¼ÀUÉÆAqÀ ¥Àæ§AzsÀ gÀÆ¥ÀzÀ 

¥Àæ±ÉßUÀ¼ÀÄ          14 x 4 = 56 
¥Àæ±Éß 5 - PÉÆnÖgÀÄªÀ ºÀ£ÉßgÀqÀÄ ¥Àæ±ÉßUÀ¼À°è K¼ÀÄ 

¥Àæ±ÉßUÀ½UÉ GvÀÛj¸ÀÄªÀÅzÀÄ (n¥ÀàtÂ gÀÆ¥ÀzÀªÀÅ)
 7 x 2 = 14 

            MlÄÖ 70 
CAPÀUÀ¼ÀÄ 

  DAvÀjPÀ ªÀiË®åªÀiÁ¥À£À 30 CAPÀUÀ¼ÀÄ (QgÀÄ ¥ÀjÃPÉë 
– 10+10=20 CAPÀUÀ¼ÀÄ (C1, C2) PÁAiÀÄð¤AiÉÆÃd£É – 
5+5=10 CAPÀUÀ¼ÀÄ (C1, C2), MlÄÖ ¥Àæw ¥ÀwæPÉUÉ 
100 CAPÀUÀ¼ÀÄ. 

 
ºÁdgÁw, ¥ÀjÃPÁë PÀæªÀÄ, ¥sÀ°vÁA±À WÉÆÃµÀuÉ ªÀÄwÛvÀgÀ 

«µÀAiÀÄUÀ½UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ J®è ¤§AzsÀ£ÉUÀ¼ÀÄ EvÀgÀ 
JA.J. UÀ¼À°è EgÀÄªÀAvÉ E®Æè EgÀÄvÀÛªÉ. 
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